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INTRODUCTION 



Voltaire 

Francois Marie Arouet •, later known as Voltaire, was bom of 
prosperous bourgeois parents at Paris, November 22, 1694. At 
the pge of ten he was sent to the Jesuit College Louis-le-Grand. 
He was unusually precocious and outspoken, of ten shocking his 
instructors by the boldness of his mental attitude toward ques- 
tions of religion commonly considered settled. He says that in 
, this school he learned only Latin and nonsense, but nothing of 
1 mathematics, philosophy, or of the constitution and interests of 

his country. 
T Among the boy's friends was the AbW Chateauneuf, witty, 
"* immoral, a scoffer at things religious. It is therefore not surpris- 
ing that the abbe' soon imbued him with something of his own 



■ C oraeille^ 
and partic- 



From the first, Voltaire had shown talent for writing, and partic- 
ipation in plays given at the College had instilled into his mind 
a deep love for the drama. 

Whenhe withdrew from this school, his father proposed to him 
that he study law, and though Voltaire announced that it was 
his intention to devote himself to writing, he was forced to yield 
for a time. But almost at once Chateauneuf introduced him into 
a brilliant, licentious society of which he soon became one of the 

His father, learning of the orgies of Voltaire's companions, 

• Carlyle derives Voltaire from Arouet 1(e) j(eune). 

Tallentyre says that because of his imperiouBness he was known as " le 
petit volontaire," and suggests that " Voltaire " was derived by contraction 
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sent him to Holland as an attache 1 of the French Embassy. A 
love affair at the Hague resulted in his dismissal, and he again 
entered a law office, but his pranks led to his being sent, in 1 714, 
to Cauraartin, Marquis of Saint-Ange, at some distance from 
Paris. Caumartin was a retired magistrate, but he had been a 
courtier and his memory was stored with anecdotes of Henry 
of Navarre and with personal recollections of the court of 
Louis XIV. 

It was while at Saint-Ange that Voltaire began his epic, the 
Henriade, of which Henry IV was the hero. Here, too, he began 
to collect the data which he afterwards used in his Century of 
Louis XIV. He remained under this hospitable roof several 
months, returning to Paris in August, 1715, when Louis XIV 
was dying. 

November 18, 1718, Voltaire's play, Oedipe, upon which he 
had been working for nearly five years, was completed. It con- 
tained the first public utterance of his religious views: 



In 1721 appeared his Epistle to Uranie, his first open pro- 
fession of deism, expressed with a clearness and concision that 
are peculiarly his own. He had begun by denouncing all super- 
stition and bigotry, and later his slogan, "Ecrasez 1'Infame", 
became the expression of his hatred of all sham, and of every- 
thing which could not endure the light of reason. 

In 1724, his Hcnriade was secretly published at Rouen. It 
was intended to be a glorification of the deeds of Henry IV, 
but the king lacked many of the qualities essential to an epic 
hero, and the subject wanted that perspective which time alone 
can give. The chief episode in the poem is the massacre of St. 
Bartholomew, and the work was made to serve as a vehicle for 
all of Voltaire's hatred toward religious intolerance, persecution, 
and superstition. It preaches love of justice, peace, and reason, 
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and inculcates the principles of deism. The poem was surrepti- 
tiously brought into Paris, spread like wildfire, and was afterwards 
translated into the chief European languages. 

His drama Mariamne, produced in March, 1724, was a failure. 
He proceeded to re-write it and staged it again in April, 1 725, 
and this time it was somewhat more successful. 

In the summer of this year, Voltaire was present at the festivi- 
ties attending the wedding of the fifteen-year old Louis XV, 
callow and stupid, to Marie Leczinska, daughter of Stanislas, 
King of Poland, who was six years older than her husband. The 
poet was fortunate enough to win the favor of the royal pair and 
to gain a pension from each. 

A little later, the Chevalier de Rohan, a member of one of the 
great families of France, middle-aged, dissolute, and a coward, 
meeting Voltaire at the opera, addressed him thus: "M. de 
Voltaire — Arouet, whatever your name is — ?" Voltaire made 
no reply. Two days afterwards, they met again. Rohan repeated 
his question. Voltaire is said to have replied: "I do not drag 
about a great name, but I honor the one 1 bear." Rohan raised 
his cane threateningly, Voltaire half drew his sword, but for the 
moment nothing came of it. 

A few days later, while Voltaire was dining with the Due de 
Sulli, he was called out to speak to some one in a carriage. When 
he reached the curb, he was assaulted by several of Rohan's 
lackeys, while their master looked on approvingly from within 
the vehicle. Voltaire finally broke away, rushed back into the 
nouse and begged his host to take his part, but Sulli refused. 
Voltaire nursed his vengeance for three months, practised fenc- 
ing meanwhile, and then challenged Rohan. The latter accepted 
the challenge, and set the rime for the next morning, but before 
the hour arrived, caused Voltaire to be imprisoned in the Bastille. 
He was soon released, however, on condition that he go to Eng- 
land. He accepted and landed at Greenwich in May, 1726. 

Viewed from an intellectual standpoint, Voltaire's English 



n INTRODUCTION 

visit was perhaps the most important epoch in his life, for his 
sojourn of nearly three years in England gave definite form to 
his political, scientific and religious views, gained for him ac- 
quaintance with the most notable contemporary English thinkers 
and writers, and above all, introduced him to the writings of 
Shakespeare. His curiosity was insatiable and extended to all 
fields of inquiry, while his reputation gained him admission 
everywhere. Swiftand Pope, and the philosophers Berkeley and 
Clarke were among his friends. 

Voltaire was greatly impressed with Shakespeare, and at first 
gave him high praise, notwithstanding what he called his 'gross- 
ness' and his 'barbarisms.' Later he seized upon every occasion 
to malign and belitde him; largely, one suspects, in order to 
minimize his own indebtedness to the English poet and to cover 
his imitations. 

Brutus and La Mart de Char were plainly inspired by Julius 
Caesar; Tancride, by Romeo and Juliet; and Zaire, which is 
without doubt Voltaire's best tragedy, borrows from both Othello 
and Lear. But the strongest evidence of English influence is 
found in his Lettres surles Anglais, afterwards known as Lettres 
Philosophiques, The keen analysis of English character and 
institutions, in which this work abounds, enables him to set off 
in sharp and unfavorable contrast the defects and shortcomings 

The ban against him was lifted at last, and in March, 1729, 
he returned to France, living at first in disguise, but venturing 
at length to return to Paris. 

His £riphyle, written in imitation of Hamlet, omitted love as 
an essential element and sought to inspire violent emotion and 
terror. It was played March 7, 1732, before an audience which 
was at first indifferent but, toward the close of the performance, 
openly hostile. In spite of this rebuff, he produced Zaire, which, 
though somewhat criticised at first, soon became thoroughly suc- 
cessful. His old-time enemy, J. B. Rousseau, attacked it bitterly, 
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Voltaire answered with his Temple du Gout, a bright burlesque, 
partly in prose partly in verse. It is written in easy, jesting style, 
and hits off admirably the foibles of the time and the weaknesses 
of many of Voltaire's contemporaries, prominent among them of 
course, Rousseau. 

At this time his English Letters were being privately printed 
at Rouen, and Voltaire was awaiting an auspicious moment for 
issuing them. They were already on sale in England as early as 
July, 1733, and in April, 1734, to Voltaire's consternation, they 
appeared in Paris. The book was publicly burned as "scandal- 
ous, contrary to religion, to morals and respect for authority." 
Search was made for the author, but he had escaped and was 
on his way to Cirey, the chateau of the Marchioness du Chi- 
telet, whom he had known since her early childhood. 

From these years date several of Voltaire's most successful 
works: Alsire, Mahomet, Mirope, and La Pucelle, the latter 
indecent and blasphemous, at once the delight and the torment 
of its author, since it constandy endangered his peace of mind 
and his personal liberty. He could not forego the pleasure of 
reading choice bits to his intimate friends, and was always in an 
agony of fear that these passages might fall into the hands of the 

For the wedding of the Infanta of Spain with the Dauphin he 
wrote La Princesse de Navarre, a light comic opera which, how- 
ever, gained for him the office of Historiographer of France, 
and later, an election to the Academy. 

In 1736, Voltaire opened correspondence with Frederick the 
Great, at that time Crown Prince of Prussia. Frederick was then 
twenty-five years old, while Voltaire was forty-two. In his first 
letter he had acclaimed Frederick as one who loved truth and 
hated persecution and superstition. Four years later they met at 
Gives and were charmed with each other. Ten years later still, 
after the death of Madame du Chitelet, Voltaire accepted Fred- 
prick's oft-repeated invitation to visit him, and on July io, 1750, 



arrived at Sans-Souci — the royal palace at Potsdam, sixteen 
miles from Berlin. The King did everything in his power to at- 
tract and hold Voltaire; he lavished upon him praise, flattery, 
pensions, office. But lasting friendship on a footing of equality 
was impossible, partly because of difference in rank, partly for 
personal reasons, among them the enmity which sprang up be- 
tween Voltaire and Maupertuis, whom Frederick had made 
president of the Berlin Academy of Sciences, 

In spite of efforts on the King's part to retain him, Voltaire 
decided to leave Berlin and did so March 26, 1753, after a so- 
journ at Frederick's court of nearly three years. Such was his 
haste to escape, that by traveling post haste he was able to cover 
the distance between Berlin and Leipzig, ninety-two miles, by 
six o'clock the next day. He thought he might be allowed to re- 
turn to France, but while his friends were laboring in his behalf ,3 
pirated edi don of his Essay on the Manners and Mind of Nations 
appeared and blasted any hopes he may have cherished in that 
direction. This is perhaps, of all Voltaire's works, the one which 
has had the greatest influence. He was the first writer to see that 
history should take as its unit not kings, but men in masses, 
nations as a whole. This book prepared men for liberty, but 
it drew down upon its author the wrath of the clergy and of sov- 
ereign princes. Realizing that he could expect no welcome in 
France, he turned his steps toward Switzerland, where he hoped 
to be allowed to think and write as he pleased. 

In February, 1725, he purchased, near Geneva, an estate 
which he christened "Les D/ticet," saying: "There is nothing 
more delightful than to be free and independent" In this house 
he set up a small theatre where with his friends he staged some 
of his own pieces, to the delight of many of the less austere and 
straight-laced citizens of the little republic. But the Calvinists 
looked askance upon these performances, and, at the very mo- 
ment when Voltaire was most anxious to conciliate the good 
opinion of the Genevans, his Pucelle, now first printed, was cir- 
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-iilated everywhere and raised a storm of criticism. He at once 
engaged hundreds of men to make as bad copies of the poem 
as possible, then denied that lie was the author, and Geneva 
pretended to believe him. Voltaire was now indiscreet enough, 
. in the midst of all the turmoil, to enlist a number of young 
Genevans in his theatrical company and to produce more plays 
on his little stage. His action was so strongly condemned by the 
Council of Geneva that he removed for the winter from "Les 
Delicts" to his house at Monrion, near Lausanne, where he 
could take part in plays with more freedom. 

Among Voltaire's many visitors was D'Alembert, one of the 
editors of the Encyclopedia. D'Alembert was so pleased with 
the Genevans and with their reasonableness and freedom from 
superstition that, when he returned to Paris, he wrote for the 
Encyclopedia an article on Geneva. He praised the disciples of 
Calvin for their freedom of thought, and, perhaps at Voltaire's 
suggestion, expressed his regret that the city had not established 
a theatre to serve as a school of morals. 

D'Alembert's article called forth J. J. Rousseau's sharp Lettre 
sur les Spectacles which condemned plays as absolutely subver- 
sive of morals. This letter greatly embittered Voltaire against . 
Rousseau, for he would not renounce his favorite occupation and 
he realized that he could no longer continue it in Geneva or else- 
where in Switzerland. He therefore bought the estate of Femey, 
over the French border, but only three and a half miles from 
Geneva. He leased also the estate of Toumay, carrying with it 
the title of Count of Toumay, which seems to have flattered Vol- 
taire's vanity. This was in 1758, three years after his arrival in 
Geneva He spent the last twenty years of his life on these es- 
tates, improved them greatly and established various industries 
which contributed much to the prosperity of the inhabitants of 
the district. 

Voltaire's last years were passed, peacefully on the whole, in 
receiving visits, and in ceaseless writing. At the age of eighty 
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three he was busy with two plays, Trine and AgathoeU, Neither 
possessed any great merit, yet the Come'die Francaise lead and 
approved Trine, in January, 1778, and he proceeded to re-wiite 
it, stimulated by the hope that the presentation of the play upon 
the boards of the great theatre might again give him entrance 
into Paris, his Paradise Lost. He had never been formally ban- 
ished and though the new king, Louis XVI, hated and feared 
him, yet there was no valid reason for shutting the gates of the 
city against him. So, on the fifth of February, 1778, he set out 
for the capital which he reached five days later. He was received 
with boundless enthusiasm by all but the priests and the court. 

His name was associated in men's minds with every phase of 
mental activity and moral reform: he was a member of the 
Academy, a letter writer, an historian, a dramatist, a wit, a sci- 
entist, a philosopher, a philanthropist, an advocate of reforms in 
politics and in religion, an apostle of tolerance. What wonder 
then that people thronged to see him? Theday following his ar- 
rival, he received three hundred people. Among his visitors a few 
days later was Benjamin Franklin, scarcely less revered than 
Voltaire himself. With him was his grandson, aboy of seventeen. 
The sage bestowed his blessing upon the lad, uttering in English 
the words: "God and Liberty." 

The constant round of festivities in which he took part, to- 
gether with bis enfeebled health, led to a serious illness, from 
which, however, he rallied, and on March 30 was driven to the 
Louvre where he was met by the Academy in a body. The mem- 
bers received him with the highest honors and installed him as 
their president. From the Academy he went to the Comeclie 
Francaise to attend a performance of Irhu, and was given a re- 
ception such as was probably never accorded any other author, 

April 27, he attended a session of the Academy and proposed 
that it undertake to re-write the Dictionary of the Academy. 
His indolent hearers received the proposition rather coldly, but 
be returned to his home full of enthusiasm and proceeded to 
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formulate a plan for the work. He presented his project May 7, 
and advocated it with all the ardor of a young man, offering to 
take the letter A as his own contribution. He set to work 
with characteristic energy, but the ceaseless activities into which 
he had plunged on reaching Paris rapidly exhausted his slender 
stock of vitality and the end came May 30, 1778. 

He did not originate many new ideas, but he clarified those he 
found and re-stated them so forcefully that they gained lodgment 
in the minds of men and stimulated them to action. He was a 
faithful friend, unwearying in his beneficence, placable even 
toward his enemies, tireless in his pursuit of sham and persecu- 
tion. He was reverent in the presence of virtue and of true reli- 
gion, mocking and cynical only toward bigotry and intolerance. 

The Historical Element. — In his Dissertation sur la Tragi- 
die, prefixed to his Edition of Simiramts, Voltaire says that 
everything in Zaire is fictitious, e^ p" thf paiMB As a fact, 

sions ma k e U puS sible to tt thati mc w ithin -which the action 
must h ave occurred; according to lines 703-7221115 in the year 
rTz4ql J Voltaire deals freely with names but alters historical 
facts" only where change is required by the plan of the work. He 
introduces all the Important events of the crusades in which the 
French took part The Second Crusade (1147-1149), in which 
Louis VII participated, and the so-called Sixth Crusade, asso- 
ciated with the name of Louis IX (Saint Louis), are selected as 
the background for the tragedy. 

The^poch of the great Saladin is also drawn upon, for his 
qualities are transferred - to Orosmane. The historical facts 
alluded to in the play are the following: Baldwin IV, king of 
Jerusalem, was suffering from an incurable disease and, to 
assure the crown to his family, married his sister Sybil to Guj 
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de Lusignan, a brave French knight, but ill-adapted to the tasks 
devolving upon the king of Jerusalem, for the shrewd and 
powerful Saladin pressed hard upon the disunited Christian 
leaders in the Holy Land. In 1 1 84, Bal dwin IV di ed, and in_ 
11 8_6j_his_mJBQr_son, Baldwin_V, followed him to the grave. 
Lusignan. was .crowned in the same year. Voltaire calls the 
rulers of Jerusalem the Lusignans, and relates them also (line 
809) to the royal family of France. 

A truce existing between the Christians and Mohammedans 
was broken by a band of freebooters who captured a caravan 
in which was Saladin's sister. This led the Sultan to swear ven- 
geance. _ln a battle fought at Hittin, July 4, 1 1 87, Saladin was 
victorious., and this .success led to the downfall of Jerusalem. 
Guy of Lusignan was among the prisoners, but he was after- 
wards released, and died king of Cyprus. Voltaire, however, 
places the battle after the fall of Jerusalem, calling it the battle 
of Cesarea, aid making it occur under Noradin, Orosmane's 
father. In the battle are captured Lusignan 's two children : 
Ne'restan, who is scarcely four years old (line 594), and Zaire 
who is still in the cradle (line 588). 

This incident and the remainder of the story of these two per- 
sonages is pure invention on the part of Voltaire. Twenty years 
have passed since this battle of Cesarea, while two years before 
the opening of the play another battle is supposed to have been 
fought under the walls of Damascus (line 32). 

Saladin, born in 1 1 37, is an historical personage as is his son 
Noureddyn (died 1225), the Noradin of the play (line 347), 
but Orosmane is a fictitious character to whom Voltaire has 
lent Saladin's traits. His time is made to coincide with the acces- 
sion of Louis IX to the French throne. 

Meledin, mentioned in line 717, is the christianized name of 
one of Saladin's relatives at war' with the Sultan's direct heirs 

Lusignan may have fought at Bouvines, July 27, I2i4{linesi8), 
and the interweaving of this incident gives- a genuinely national 
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ton* to the tragedy, though the introduction of historical per- 
sonages was an innovation and some of the names awoke 
associations which might prove to be disturbing factors. The 
participation of the Lusignans in the combat is historically veri- 
fiable, while Montmorency, d'Estaing, Melun, de Nesle and 
Coucy likewise bore an honorable part in the struggle. 

Voltaire is therefore justified in assigning them an important 
part in the shaping of French history, since this battle broke 
the power of the Germans and laid the foundations of the landed 
possessions of the French throne. 

Voltaire imagined he was painting a true picture of Oriental 
manners in the days of Saladin; but, as a fact, Moslems and 
Christians differed but little at this time. Before Zaire, many 
plays had appeared with Turkish names in the title roles. Ori- 
ental history was considered simply a part of classic history 
and: was therefore freely admitted to the French stage. Turkish 
costumes were usual in male parts, but the young Mile. Clairon 
who appeared upon the French stage in 1743 was the first 
actress to wear a Turkish costume. Previously, actresses had 
adapted Greek and Roman costumes to Oriental rdles. 

History of the Piece. — Voltaire spent the spring and summei 
of 1 73 1 in correcting the proof sheets of Charles X/I and in 
writing £riphyle and La Mort de C/iar. Eriphyle, as we have 
seen, had met with very lukewarm approval. It was dull, and 
Voltaire with a very keen realization of this fact wrote a good 
prologue, but nothing could save it and he prudently withdrew 
it from the publisher's hands. Part of the material was later 
used in Simiramis. 

Until now Vol taire had clung to the idea that success could 
be won by followin g in the path marked out by thp C"* at wriipm 
of the seventeent h century . H e had thought that Rarinp'n 
weakn esses were traceable to the predomi nance of galla nt love 
affairs in his tragedies, and believed that wit hin the n atural 
bonds of relationship was to be sought the dee pest source ot 
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tragic power; for example, the grief of a mother who was about 
to lose her son. He gives expression to this idea in his " Disserta- 
tion sur la Trage'die," prefixed to Stmiramis, a drama begun 
in 1746, and staged in 1748, with which he resumed the theory 
shattered fifteen years before by the failure of Uriphyle. He be- 
lieved that personal friendship for Racine and not deep con- 
viction had inspired Boileau, when he wrote: 

" De I'amour la sensible peinture 
Est, pour alter au cteur la route la plus sure." 

But the failure of £riphyh prevented Voltaire from further 
attempting to put his conviction into practice at this time. 

Even before the failure of EripkyU, friends as well as hostile 
critics had advised him to discontinue writing for the stage and 
to devote to other forms of poetry the great talents he possessed. 
When La Hatpe asked Voltaire what response he made to his 
critics, he answered : " None, but I gave Zaire." With charac- 
teristic energy he had set to work, and so fully did the subject 
possess him that he wrote the piece in twenty-two days and by 
June 25, 1732, the tragedy was ready. 

The first representation took place August 1 3, and its success 
was still contested. The actors played badly and the author 
was in a sharply critical mood. But the faults were corrected 
little by little, so that after the twenty-fifth of August Voltaire 
could write to his friend Cidevillc : "Jamais piece ne f ut si bien 
jouee que Zaire, k la quatriime representation. Je vous souhai- 
tais bien la: vous auriez vu que le public ne hait pas votre ami. 
Je parus dans une loge, et tout le parterre me battit des mains. 
Je rougissais, je me cachais, mais je serais un fripon si je ne 
vous avouais que j'e"tais sensiblement touche". II est doux de 
n'etre pas honni dans son pays; je suis sur que vous m'en aime- 

rez davantage Eriphyle est bien mieux ecrite que Zaire; 

mais tousjes jirnements, to"t 1'pgpHt »t toule 'a faux H " ^ 
pofeie ne valent pas, a ce qu'on dit, un trail 
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This piece, the best of Voltaire's dramas, has retained much 
of its power of attraction to the present day, and the reason for 
this success is not far to seek. 

In the preface to the edition of 1738 the poet relates that 
several ladies reproached him because there was not love enough 
in his pieces. He repeated that he did not believe this was the 
true place for love, but that since they absolutely insisted upon 
having his hero in love, he would construct such a hero and 
would succeed as well as another. 

In his letter of August, 1732, to M. De la Roque he says: 
"J'ai cherche* du moins a couvrir cette passion de toute la 
bienstfance possible ; et, pour l'ennoblir, j'ai vt/ulu la mettre & 
c6te" de ce que les hommes ont de plus respectable. L'idee 



it de faire contraster dans un m£me tableau, d'un cote', l'hon- 



neur,1a naissance, la patrie, la religion ; et, de 1 'autre, l'amourle 



plus 1 tenflre et le plus malheureux; le« nwwirc Ap* gaE5ttZ5aa 
el idlib fle s chre'tiens ; la cour d'un soudan et celle d'un roi d e 
France: et de faire paraftre. nour la premiere fois, des Franc , ai s 
a ur la scene trafiique^ Je n'ai pris dans lTiistoire que I'e'poque 
de la guerre de Saint Louis ; tout le reste est entierement d'in- 

tioa of Othello, Lion affirms that "Zaire, piece francaise, n'a 
que des rapports trte e'loigne'es avec l'Othello de Shakespeare. 
L\in n'a iti que l'occasion de 1 'autre." Lion grants that Vol' 
taire derived from Shakespeare freedom, objectivity, an increase 
in the number of personages and of national characters. He 
thought to improve upon Shakespeare by cutting out coarse 
words, buffooneries, duels and assassinations. He makes no men- 
tion of Othello as the source of Zaire, possibly, as has been said, 
because he is unwilling to admit his indebtedness, more probably 
because he acknowledges no debt to Shakespeare ; for, like 
many of his English contemporaries, Voltaire considered him a 
barbarian. 



* 
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That Zaire is a piict franqaisc seems evident if the play is 
read in the light of Voltaire's own affirmation in the two utter- 
lances quoted above. It is the classic French conception of the 
[Co nflict between love on the one hand , a nd honor, family , fath- 
e rland and religion on the other . It is expressed in the torm 
accepted in the court circles at Versailles; it is re-enforced by 
eighteenth century doctrines, and the whole is set forth with all 
possible force and elegance by a man of the highest talent as 
a stylist and of consummate skill as a dramatist. 

In Othello the theme u j^'nusy-j 1 .' embodied in the hero; in 
Zaire the theme is love in all its forms as exemp lified in the 
heroine herself and reflected also in varied coloring- anil intpns - 
ityin the other characters. Associated with love there are, as 



Bruhetiere points out, twoother motives : pity, a nd the desire fo i 
happiness, both characteristic of that eighteenth century which 
held life and happiness to be of supreme importance. 

References. Eggert: Voltaire, Zaire and Epitrts, Scott Foreman & 
Co., Chicago, 190a. — Salhriirk: Voltaire, Zaire, Erildrt von E.von Sall- 
vitirk, Berlin, Weidmannsche Buchhandlung, 1882. — Crousl* : La Vie it lei 
(Eurni dtVoltain, Paris, Champion, 1899.— J. Lemattre: Impressions dt 
Theatre, 2me Serie. — Jusserand: Shakespiari in France. — Lounsbury : 
Shakespeare and Voltaire, Scribner's, ioos. — Tallentyre: The Life of Vol- 
taire, Putnam's, 1904.— Villemain: Court diLittiraturi Francaise. Tableau 
de la Littirature ou XVllIc Slide. Paris, Didier, 1873. — Desnoiresterres i 
Voltaire et la Soaete Franeaise au XVI/It SiUle, 8 vols. Paris, Didier, 
(871. — Barni: Histoire des Idles Morales et Politiques au Dix-huilitmi 
Siiite, Paris, Batlliere, 1S6;. — Lion : Les Tragedies et Us Theories Drama 
iiquesde Voltaire, Paris, Hachette, 189;. — La Harpe: Cours de Littirature. 
Firmin Didot, 1870, Tame Deuxleroe, Section IV. — Morley : Voltaire, Lon- 
don, Chapman and Hall, 1871. — Condorcet: Vie de Voltaire— Bninetiere: 
Etudes Critiques. — Dengesco : Vollairt, Bibliograpkie de sis (Euvris, 4 vols 
Paris, 1882-1890. Various histories of French Literature: Saintsbury, Dow- 
den, Lanson, Albert, Nisard, Brunetiire. Faguet, and the Moland edition o( 
Voltaire 1 ! works. 
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ZAIRE 

tkag£die en cinq actes 

Representee pour la. premiere fois 1e 13 aoflt 173a. 



EST ETIAM 
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PERSON N AGES 

OROSMANE, soudan de Jerusalem. 

LlISIGNAN, prince du sang des mis de Jerusalem. 

Fat i me, ( 

NfiRESTAN, 

Chatillon, 
Cor asm in, 

MELEDOR, 

Un Esc lave. 
Suite. 

La sdnt tit au s/rtul d* JJrusaltir. 



i- esclaves du soudan. 

chevaliers francab. 

officiers du soudaD. 
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actKj; i 

SCENE I 
ZaIre, Fatime 

, , . FATIME 

Je ne m'attendais pas, je'une et belle Zaire, 

Aux nouveaux sentiments que ce lieu vous inspire. 

Quel espoir si flatteur, ou quels heureux destins 

De vos jours te'ne'breux ont fait des jours sereins? 

La paix de votre cceur augmente avec vos charmes. s 

Cet eclat de vos yeux n'est plus terni de larmes; 

Vous ne les tournez plus vers ces heureux climats y^y, 

Oil ce brave Francais devait guider nos past ^O 5 * J--*" 

Vous ne me parlez plus de ces belles contrees -eV* -^v**"* 

Oil d'un peuple poli les femmes adorees 10 

Recoivent cet encens que Ton doit a vos yeux; 

Compagnes d'un epoux et reines en tous lieux, 

Libres sans de"shonneur, et sages sans contrainte, 

Et ne devant jamais leurs vertus a la crainte! 

Ne soupirez-vous plus pour cette liberte"? 15 

Le se>ail d'un soudan, sa triste auste>ite", 

Ce nom d'esclave enfin, n'ont-ils rien qui vous gene? 

Pre'fe'rez-vous Solyme aux rives de la Seine?* 1 — 

ZAIRE 

On ne peut desirer ce qu'on ne connatt pas. 

Sur les bords du Jourdain le ciel fixa nos pas. m 



Aii se"rail des soudans des l'enfance enfermee, 
Chaque jour ma raison s'y voit accoutumfie. 
Le reste de la terre, aniiaiiti pour moi, 
M'abandonne au soudan qui nous tient sous sa loi; 
Je tie connais que lui, sa gloire, sa puissance: 
Vivre sous Oiosmane est ma seule esperance; 
Le reste est un vain songe. 



Avez-vous oublie" 
Ce genereux Fran^ais, dont }a tendre amide* 
Nous promit si souvent de rompre notre chatne? 
Combien nous admirions son audace hautaine! 
Quelle gloire il acquit dans ces tristes combats 
Perdus par les chre"tiens sous les murs de DamasI 
Orosmane vainqueur, admirant son courage, 
Le laissa sur sa foi partit de ce rivage. 
Nous l'attendons encor; sa ge'ne'rosite' 
Devait payer le prix de notre liberie': 
N'en aurions-nous con^u qu'une vaine espe"rance? 

ZAIRE 

Peut-Stre sa promesse a passe" sa puissance. 
/ Depuis plus de deux ans il n'est point revenu. 
Un Stranger, Fatime, un captif inconnu, 
Promet be aucoup, tient peu, permet a son courage 
Des serments indiscrets pour sortir d'esclavage. 
II devait delivrer dix chevaliers chre'tiens, 
Venir rompre leurs fers, ou reprendre les siens: 
J'admirai trop en lui cet inutile zele; 
II n'y faut plus penser. 
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ACTE I, SCENE 1 5 

FATIME 

Mais, s'il e*tait fidele, 
S'il revenait enfin degager ses serments, 
Ne voudriez-vous pas ? . . . 

ZAIRE 

Fatime, il n'est plus temps. 

Tout est change - . . . 

FATIME 

Comment? que pre"tendez-vous dire? 

ZAIRE 

Va, c'est trop te celer le destin de Zaire; 50 

Le secret du soudan doit encor se cacher; 

Mais mon cceur dans le tien se plait a s'epancher. 

Depuis pres de trois mois qu'avec d'autres captives 

On te fit du Jourdain abandonner les rives, 

Le ciel, pour terminer les malheurs de nos jours, 55 

D'une main plus puissante a choisi le secours. 

Ce superbe Orosmane . . . 

FATIME 

Eh bien! 

ZAIRE 

Ce soudan merae, 
Ce vainqueur des chre'tiens. . . chere Fatime . . . il m'aime . ., 
Tu rougis . . . je t'entends . . . garde-toi de Denser 
Qu'a briguer ses soupirs je puisse m'abaisser, 60 

Que d'un maltre absolu la superbe tendresse 
M'offre l'honneur honteux du rang de sa mattresse, 
Et que j'essuie enfin {'outrage et le danger 
Du malbeureux eclat d'un amour passager. 



, ooglc 



6 ZAIRE 

Cette fiert^ qu'en nous soutient la modestie, 
Dans mon cceur a ce point ne s'est pas de" men lie. 
Plut&t que jusque-la j'abaisse mon orgueil, 
Je verrais sans palir les fers et le cercueil. 
Je m'en vais t'e'tonner; son superbe courage 
A mes faibles appas pre'sente un pur hommage: 
Parmi tous ces objets i. lui plaire empresses, 
J'ai fixe 1 ses regards a moi seule adresse's; 
Et l'hyraen, confondant leurs intrigues fatales, 
Me soumettra bientSt son cceur et mes rivales. 

Vos appas, vos vertus, sont dignes de ce prix; 
Mon cceur en est flatte - plus qu'il n'en est surpris. 
Que vos fe'licite's, s'il se peut, soient parfaites. 
Je me vois avec joie au rang de vos sujettes. 

ZAIRE 

Sois toujours mon egale, et goute mon bonheur: 
Avec toi parlags?, je sens mieux sa douceur. 



Helast puisse le ciel souffrir cet hymenee! 

Puisse cette grandeur qui vous est destinee, 
Qu'on nomme si souvent du faux nom de bonheur, 
Ne point laisser de trouble au fond de votre cceur! 
N'est-il point en secret de frein qui vous retienne? 85 
Ne vous souvient-il plus que vous futes chre'tienne?-*' 

ZAIRE 

Ah! que dis-tu? pourquoi rappeler 



Chere Fatime, helasl sais-je ce que je s 



ACTE I, SCENE I 

Le ciel m'a-t-il jamais permis de me connaitre ? 
Ne m'a-t-il pas cache le sang qui m'a fait naitre? 

F ATI ME 

NeVestan, qui naquit non loin de ce se"jour, 

Vous dit que d'un chre"tien vous re$utes le jour..* 

Que dis-je? cette croix qui sur vous fut trouvee, 

Parure de I'enfance, avec soin conserved, 

Ce signe des chre'tiens, que Part de>obe aux yeux 

Sous le brillant e"clat d'un travail precieux; 

Cette croix, dont cent fois roes soins vous ont paiee, 

Peut-Stre entre vos mains est-elle demeuree 

Comme un gage secret de la fidelite* 

Que vous deviez au Dieu que vous avez quitt<£. 

ZAIRE 

Je n'ai point d'autre preuve; et t 
Peut-il admettre un Dieu que mo 
La coutume, la loi plia mes premiers ans 
A la religion des heureux musulmans. 
Je le vois trop: les soins qu'on prend da notre enfance 105 
Forment nos sentiments, nos mceurs, notre croyance. | 
J'eusse e'te' pres du Gange esclave des faux dieux, 
Chre'tienne dans Paris, musulmane en ces lieux. 
^'Jnstruct ian-iaiLjput ; et la main de nos peres 
Grave en nos faibles cceurs ces premiers caracteres ito 
Que Pexemple et le temps nous viennent retracer, 
Et que peut-£tre en nous Dieu seul peut effacer. 
Prisonniere en ces lieux, tu n'y fus renfermee 
Que lorsque ta raison, par Page confirmee, 
Pour eclairer ta foi te prfitait son flambeau: 115 , 

Pour moi, des Sarrasins esclave en mon berceau, / 



La foi de nos chre*tiens me fut trop tard connue. 

Contre elle cependant, loin d'etre prevenue, 

Cette croix, je l'avoue, a souvent malgre" rooi 

Saisi mon cceur surpris de respect et d'effroi: tao 

J'osais l'invoquer mgme avant qu'en ma pensee 

D'Orosmane en secret l'image ffit tracee. 

J'honore, je ch(5ris ces charitables lois 

Dont ici Nerestan me park tant de fois; 

Ces lois qui, de la terre ecartant les miseres, 125 

Des hu mains attendris font un peuple de freres; 

Obliges de s'aimer, sans doute ils sont heureux. 

F ATI ME 

Pourquoi done aujourd'hui vous declarer contre eux? 
A la loi musulmane a jamais asservie, 
Vous allez des chre"tiens devenir l'enoemie; 130 

Vous allez e'pouser leur superbe vainqueur. 

ZAIRE 

Qui lui refuserait le present de son cceur? 

De toute ma faiblesse il faut que je convienne; 

Peutctre sans l'amour j'aurais e*te* chre*tienne; 

Peut-etre qu'a ta loi j'aurais sacrifie: 135 

Mais Orosmane m'aime, et j'ai tout oubliff. 

Je ne vois qu'Orosmane, et mon ame enivrle 

Se remplit du bonheur de s'en voir adoree. 

Mets-toi devant les yeux sa grace, ses exploits; 

Songe a ce bras puissant, vainqueur de tant de rois, 140 

A cet aimable front que la gloire enviroone: 

Je ne te parle point du sceptre qu'il me donne; 

Non, la reconnaissance est un faible retour, 

Un tribut offensant, trop peu fait pour l'amour: 
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ACTE I, SCENE II 

Mon cceur aime Orosmane, et non son diademeffeh- i 
Chere Fatime, en lui je n'aime que lui-meme. 
Peut-fitre j'en crois trop un penchant si flatteur; 
Mais si le ciel, sur lui ddployant sa rigueur, 
Am fers que j'ai porte"s eut condamne" sa vie, 
Si le ciel sous mes lois eut range - la Syrie, i 

Ou mon amour me trompe, ou Zaire aujourd'hui 
Pour I'elevet a soi descendrait jusqu'a lui. 

FATIME 

On marc he vers ces lieux; sans doute c'est lui-meme. 

ZAIRE 

Mon cceur, qui le previent, m'annonce ce que j'aime. 
Depuis deux jours, Fatime, absent de ce palais, i 

Enfin son tendre amour le rend a mes souhaits. 



Orosmane, Zaire, Fatime 
orosmane 
Vertueuse Zaire, avant que rhymenee 
loigne a jamais nos coeurs et notre destinee, 
J'ai cru, sur mes projets, sur vous, sur mon amour, 
Devoir en musulman vous parler sans de'tour. ifi u 

Les soudans qu'a genoux cet univers contemple, 
Lcurs usages, leurs droits, ne sont point mon exemple; 
Je sais que notre loi, favorable aux plaisirs, 
Ouvre un champ sans limite a nos vastes de*sirs; 
3ue je puis a mon gre - , prodiguant mes tendresses, 165 
Recevoir a mes pieds l'encens de mes mattresses; 
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IO ZAIRE 

Et tranquille au serail, dictant mes volonte's, 

Gouverner mon pays du sein des volupte's. 

Mais la mollesse est douce, et sa suite est cruelle; 

Je vois autour de moi cent rois vaincus par elle; 17a 

Je vois de Mahomet ces laches successeurs, 

Ces califes tremblants dans leurs tristes grandeurs, 

Couche's sur les debris de l'autel et du tr8ne, 

Sous un nom sans pouvoir languir dans Babylone: 

Eux qui seraient encore, ainsi que leurs ai'eux, 175 

Maitres du monde entier s'ils l'avaient 6t£ d'eux. 

Bouillon leur arracha Solyme et la Syrie; 

Mais bientot, pour punir une secte ennemie, 

Dieu suscita le bras du puissant Saladin; 

Mon pere, apres sa mort, asservit le Jourdain; 180 

Et moi, faible heritier de sa grandeur nouvelle, 

Maitre encore incertain d'un Etat qui chancelle, 

Je vois ces fiers Chretiens, de rapine alte're's, 

Des bords de l'Occident vers nos bords attire's; 

Et lorsque la trompette et la voix de la guerre 185 

Du Nil au Pont-Euxin font retentir la terre, 

Je n'irai point, en proie a de laches amours, 

Aux langueurs d'un semi abandonner mes jours. 

J'atteste ici la gloire, et Zaire, et ma ilamme, 

De ne choisir que vous pour maitresse et pour femme, 190 

De vivre votre ami, votre amant, votre epoux, 

De partager mon cceur entre la guerre et vous. 

Ne croyez pas non plus que mon honneur confie 

La vertu d'une spouse a ces monstres d'Asie, 

Du se'rail des soudans gardes injurieux, 195 

Et des plaisirs d'un maftre esclaves odieux. 

]e sais vous estimer autant que je vous aime, 
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ACTE T, SCENE II 

Et sur votre vertu me fier a vous-mfime. 

Aprfes un tel aveu, vous connaissez raon cceur; 

Vous sentez qu'en vous seule 11 a mis son bonheur. 

Vous comprenez assez quelle amertume affreuse 

Corromprait de mes jours la duree odieuse, 

Si vous ne receviez les dons que je vous fais 

Qu'avec ces sentiments que Ton doit aux bienfaits. 

Je vous aime, Zaire, et j'attends de votre ame 

Un amour qui r^ponde a ma brtilante flamme. 

Je l'avouerai, mon cceur ne veut rien qu'ardemment ; 

Je me croirais hai d'etre aim6 faiblement. 

De tous mes sentiments tel est le caracttre. 

Je veux avec excfes vous aimer et vous plaire. 

Si d'un egal amour votre cceur est e"pris, 

Je viens vous epouser, mais c'est k ce seul prix; 

Et du nceud de l'hymen l'e'treinte dangereuse 

Me rend infortune" s'il ne vous rend heureuse. 



Vous, seigneur, malheureuxl Ah! si votre grand cceur a 

A sur mes sentiments pu fonder son bonheur, 

S'il depend en effet de mes flam mes secretes, 

Quel mortel fut jamais plus heureux que vous l'£tes ? 

Ces noms chers et sacra's, et d'amant, et d'epoux, 

Ces noms nous sont communs: et j'ai par-dessus vous a 

Ce plaisir si flatteur a ma tendresse extreme, 

De tenir tout, seigneur, du bienfaiteur que j'aime; 

De voir que ses home's font seules mes destins; 

D'etre l'ouvrage heureux de ses augustes mains; 

De re've'rer, d'aimer un he"ros que j'admire. i 

Qui, si parmi les cceurs soumis a votre empire 
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Vos yeux out discerne les hommages du mien, 
Si votre auguste choix . . . 

SCENE III 

Orosmane, Zaire, Fatime, Corasmin 

corasmin 

Cet esclave chretien 
Qui sur sa foi, seigneur, a passe" dans la France, 
Revient au moment meme, et demande audience. 230 

FATIME 

ciell 

OROSMANE 

II peut entrer. Pourquoi ne vient-il pas f 

CORASMIN 

Dans la premifere enceinte il arre'te ses pas. 

Seigneur, je n'ai pas cru qu'aux regards de son maEtre, 

Dans ces augustes lieux un chretien put parattre. 

OROSMANE 

Qu'il paraisse. En tous lieux, sans manquer de respect, 
Cfiacun peut desormais jouir de mon aspect. 136 

Je vois avec mepris ces maximes terribles 
Qui font de tant de rois des tyrans invisibles. 
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SCENE IV 

Orosmane, Zaire, Fatime, Corasmin, Nerestan 
nerestan 
Respectable ennemi qu'estiment les Chretiens, 
Je reviens degager mes serments et les tiens; *4< 

J'ai satisfait a tout; e'est a toi d'y souscrire; 
Je te fais apporter la rancon de Zaire, 
Et celle de Fatime, et de diz chevaliers, 
Dans les murs de Solyme illustres prisonniers. 
Leur liberte', par moi trop longtemps retarde'e, 14; 

Quand je reparaitrais leur dut fitre accordee: 
Sultan, tiens ta parole; ils ne sont plus a toi, 
Et des ce moment merae ils sont Hbres par moi. 
Mais, graces a mes soins, quand leur chaine est brisee, 
A t'en payer le prix ma fortune e'puise'e, 251 

Je ne le cele pas, m'flte l'espoir heureux 
De faire ici pour moi ce que je fais pour eux. 
Une pauvrete - noble est tout ce qui me reste. 
J'arrache des chre'tiens a leur prison funeste; 
Je remplis mes serments, mon honneur, mon devoir; 15; 
II me sufnt: je viens me mettre en ton pouvoir; 
Je me rends prisonnier, et demeure en otage. 

OROSMANE 

Chre'tien, je suis content de ton noble courage; 

Mais ton orgueil ici se serait-il flatte* 

D'effacer Orosmane en generosite* ? i& 

Reprends ta liberte', remporte tes richesses, 

A Tor de ces rancons joins mes justes largesses: 

Google 



14 ZAIRE 

Au lieu de dix chre'tiens que je dus t'accorder, 

Je t'en veux donner cent; tu les peux demander. 

Qu'ils aillent sur les pas apprendre a ta patrie 365 

Qu'il est quelques vertus au fond de la Syrie; 

Qu'ils jugent en partant qui meritait le mieux, 

Des Francais on de moi, 1 'empire de ces lieux, 

Mais parmi ces chrtftiens que ma boitfe* de'livre, 

Lusignan ne fut point re'serve' pour te suivre: 270 

De ceux qu'on peut te rendre il est seul excepte - ; 

Son nom serait suspect a mon autoritl: 

II est du sang francais qui regnal t a Solyme; 

On sait son droit au trone, et ce droit est un crime; 

Du destin qui fait tout tel est 1 'arret cruel; 275 

Si j'eusse 4t4 vaincu, je serais criminel. 

Lusignan dans les fers finira sa carrier e, 

Et jamais du soleil ne verra la lumiere. 

Je le plains, mais pardonne h. la necessitd 

Ce reste de vengeance et de se've'rite'. 180 

Pour Zaire, crois-moi, sans que ton cceur s'offense, 

Elle n'est pas d'un prix qui soit en ta puissance; 

Tes chevaliers francais, et tous leurs souverains, 

S'umraient vainc.ment pour 1'dter de mcs mains. 

Tu peux partir. 

NERESTAN 

Qu'en tends- je ? Elle naqui t chre"tienne. 285 
J'ai pour la de'livrer ta parole et la sienne; — 

Et quant k Lusignan, ce vieillard malheureux, 
Pourrait-il . . . r 

OROSMANE 

Je t'ai dit, chre'tien, que je le veux. 
J'honore ta vertu; mais cette humeur altiere, 



ACTE I, SCENE V 15 

Se faisant estimer, commence a me deplaire: 390 

Sors, et que le soleil, \evi sur mes Etats 
Demain pres du Jourdain ne te retrouve pas. 

(Ntrtstan sort.) 

F ATI ME 

O Dieu, secourez-nous I 

OROSMANE 

Et vous, allez, Zaire, 
Prenez dans le serail un souverain empire; 
Commandez en sultane: et je vais ordonner 395 

La pomps d'un hymen qui vous doit couronner. 



SCENE V 
Orosmane, Corashik 
orosmane 
Corasmin, que veut done cet esclave infidble? 
Il soupirait. .. ses yeux se sont tourne's vers die; 
Les as-tu remarques? 

CORASMIN 

Que dites-vous, seigneur? 
De ce soupcon jaloux. e'eoutez-vous l'erreur? 

OROSMANE 

Moi, jalouxl qu'a ce point ma fierte' s'avilisse! 
Que j'eprouve l'horreur de ce honteux supplies! 
Moi! que je puisse aimer comme Ton sait hair? 
Quiconque est soupcon neux invite a le trahir. 
Je vois a l'amour seul ma mattresse asservie; 
Cher Corasmin, je 1'aime avec idolatrie: 



l6 ZAIRE 

Mon amour est plus fort, plus grand que mes bienfaits 
Je ne suis point jaloux . . . si je l'dtais jamais . . . 
Si mon cceur. . . Ah I chassons cette importune idee I 
D'un plaisir pur et doux mon ame est posse'de'e. 31c 

Va, fais tout preparer pour ces moments heureux 
Qui vont joindre ma vie a l'objet de mes vceux. 
Je vais donner une heure aux soins de mon empire, 
Et le reste du jour sera tout a Zaire. 
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ACTE II 

SCENE I 

N6RESTAN, CHATILLON 
CHATILLON 

O brave N&estan, chevalier ge'ne'reux, 315 . 

Vous qui brisez les fers de tant de malheureux, 
Vous, sauveur des chre'tiens, qu'un Dieu sauveur envoie, 
Paraissez, montrez-vous, gofitez la douce joie 
De voir nos compagnons, pleurant k vos genoux, 
Raiser 1' hen reuse main qui nous delivre tous. 320 

Aux portes du serail, en foule, lis vous detnandent; 
Ne privez point leurs yeux du heros qu'ils attendent, 
Et qu'unis a jamais sous notre bienfaiteur. . . 

N^RESTAN 

Illustre Chatillon, moderez cet honneur; 

J'ai rempli d'un Franca is le devoir ordinaire. 325 

J'ai fait ce qu'a ma place on vous aurait vu faire. 

CHATILLON 

Sans doute; et tout chre'tien, tout digne chevalier, 

Pour sa religion se doit sacrifier; 

Et la felicite" des cceurs tels que les ndtres 

Consiste a tout quitter pour le bonheur des autres. 33a 

Heureux, a qui le ciel a donne" le pouvoir 

De rempli r comme vous un si noble .dsyoir! 



1 8 ZAIRE 

Pour nous, tristes jouets du sort qui nous opprime, 
Nous, malheureux Francais, esclaves dans Solyme, 
Oubli^s dans les fers, ou long temps, sans secours, 3. 
Le pere d'Orosmane abandonna nos jours, L ^» 

Jamais nos yeux sans vous ne reverraient la France. 

NERESTAN 

Diea s'est servi de moi, seigneur: sa providence 

De ce jeune Orosmane a flechi la rigueur. 

Mais quel triste melange alt&re ce bonheur! 3. 

Que de ce fiev soudan la clemence odieuse 

Repand sur ses bienfaits une amertume affreusel 

Dieu me voit et m'entend; il sait si dans mon coeur 

J'avais d'autres projets que ceux de sa grandeur. 

Je faisais tout pour lui: j'espe"rais de lui rendre 3, 

Une jeune beauts, qu'a t'ftge le plus tendre 

Le cruel Noradin fit esclave avec moi, 

Lorsque les ennemis de notre auguste foi, 

Baignant de notre sang la Syrie enivree, 

Surprirent Lusignan vaincu dans Ce'sare'e. 3, 

Du se"rail des sultans sauve* par des Chretiens, 

Remis depuis trois ans dans mes premiers liens, 

Renvoye* dans Paris sur ma seule parole, 

Seigneur, je me flattais, espeYance frivole! 

De ramener Zaire a cette heureuse cour 3; 

Ob Louis des vertus a fixe" le se"jour. 

Drfja mdme la reine, a mon zele propice, 

Lui tendait de son trone une main protectrice. 

Enfin, lorsqu'elle touche au moment souhaite", 

Qui la tirait du sein de la captivity 3« 

On la retient . . . Que dis-je?... Ah! Zaire elle-meme 
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Oubliant les chrc'tiens pour ce soudan qui l'aime . . . — 
N'y pensons plus . . . Seigneur, un refus plus cruel 
Vient m'accabler encor d'un deplaisir mortel; 
Des Chretiens malheureux 1'espe'rance est trahie. 365 

CHATILLON 

Je vous offre pour eux ma liberte - , ma vie; 
Disposez-en, seigneur, elle vous appartient. 

N BREST AN 

Seigneur, ce Lusignan, qu'a Solyme on retient, 

Ce dernier d'une race en he'ros si fe"conde, 

Ce guerrier dont la gloire avail rempli le monde, 370 

Ce he'ros malheureux, de Bouillon descendu, 

Auk soupirs des Chretiens ne sera point rendu. 

CHATILLON 

Seigneur, s'il est ainsi, votre faveur est vaine : 

Quel indigne soldat voudrait briser sa chaine, 

Alors que dans les fers son chef est retenu ? 375 

Lusignan, comme a moi, ne vous est pas connu. 

Seigneur, remerciez le ciel, dont la clemence 

A pour votre bonheur place" votre naissance 

Longtemps apres ces jours a jamais de'teste's, 

Apres ces jours de sang et de catamite's, 380 

Oil je vis sous le joug de nos barbares maitres 

Tomber ces murs sacre's conquis par nos ancStres. 

Ciel ! si vous aviez vu ce temple abandonne", 

Du Dieu que nous servons le tombeau profane - , 

Nos peres, nos enfants, nos filles et nos femmes, 385 

Au pied de nos autels expirant dans les flammes, 

Et notre dernier roi, courbe" du faix des aris, 
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Massacre sans pitie" sur ses fits expirants! 
Lusignan, le dernier de cette auguste race, 
Dans ces moments affreux ranimant not re audace, 
An milieu des de'bris des temples rerrverse's, 
Des vainqueurs, des vaincus, et des morts entasse's, 
Terrible, et d'une main reprenant cette e"pee, 
Dans le sang infidele a tout moment trempee, 
Et de 1'autre a nos yeux montrant avec fierte" 
De notre sainte foi le signe redoute", 
Criant a haute voixr tFrangais, soyez fidfeles . ..» 
Sans doute en ce moment, le couvrant de ses ailes, 
La vertu du Tres-Haut, qui nous sauve aujourd'hui, 
Aplanissait sa route, et marchait devant lui; 
Et des tristes chre'tiens la foule de'livre'e 
Vint porter avec nous ses pas dans Ce'sare'e. 
La, par nos chevaliers, d'une commune voix, 
Lusignan fut choisi pour nous donner des lois. 
mon cher Ne'restan! Dieu, qui nous humilie, 
N'a pas voulu sans doute, en cette courte vie, 
Nous accorder le prix qu'il doit a la vertu; 
Vainement pour son nom nous avons combattu. 
Ressouvenir affreux, dont l'horreur me de*voreI 
Jerusalem en cendre, he"las! fumait encore, 
Lorsque dans notre asile attaques et trahis, 
Et livres par un Grec a nos fiers ennemis, 
La flamme, dont brula Sion de'sespe're'e, 
S'e'tendit en fureur aux murs de Ce'sare'e: 
Ce fut la le dernier de trente ans de revers; 
La, je vis Lusignan charge* d'indignes fers: 
Insensible a sa chute, et grand dans ses miseres, 
II n'e'tait attendri que des maux de ses freres. 
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Seigneur, depuis ce temps, ce pere des chre'tiens, 

Resserre 1 loin de nous, blanchi dans ses liens, 4 

Ge'mit dans un cachot, prive 1 de la lumiere, 

Oublie - de l'Asie et de PEurope entiere. 

Tel est son sort affreux: qui pourrait aujourd'hui, 

Quand il souffre pour nous, se voir heureux sans lui? 

H&RESTAM 

Ce bonheur, il est vrai, serait d'un cceur barbare. 4 

Que je hais le destin qui de lui nous se'parel 

Que vers lui vos discours m'ont sans peine entratne*! 

Je connais ses malheurs, avec eux je suis ne - ; 

Sans un trouble nouveau je n'ai pu les entendre ; 

Votre prison, la sienne, et Ce'sare'e en cendre, 4 

Sont les premiers objets, sont les premiers re vers 

Qui frapperent mes yeux a peine encore ouverts. 

Je sortais du berceau; ces images sanglantes 

Dans vos tristes recits me sont encore pre'sentes. 

Au milieu des chre'tiens dans un temple immole's, 4 

Quelques enfants, seigneur, avec moi rassembles, 

Arra Che's par des mains de carnage fumantes 

Aux bras ensanglante's de nos meres tremblantes, 

Nous fumes transports dans ce palais des rois, 

Dans ce m£me se'rail, seigneur, oh je vous vois. 4 

Noradin m'e'leva pres de cette Zaire, 

Qui depuis . . . pardonnez si mon cceur en soupire I 

Qui depuis, egare'e en ce funeste lieu, 

Pour un mattre barbare abandonna son Dieu. 

CHATILLON 

Telle est des musulmans la funeste prudence. 4 

De leurs chre'tiens captifs ils se"duisent 1'enfance; 
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Et je be"nis le ciel propice a nos desseins, 

Qui dans vos premiers ans vous sauva de leurs mains. 

Mais, seigneur, apres tout, cette Zaire mgme, 

Qui renonce aux chre'tiens, pour le soudan qui l'aime, 450 

De son credit au moins nous pourrait secourir: 

Qu'importe de quel bras Dieu daigne se servir?— > 

M'en croirez-vous ? Le juste, aussi bien que le sage, 

Du crime et du malheur sait tirer avantage. 

Vous pourriez de Zaire employer la faveur 455 

A fle'chir Orosmane, a toucher son grand cceur, 

A nous rendre un heros que lui-meme a du plaindre, 

Que sans doute il admire, et qui n'est plus a craindre, 

NERESTAN 

Mais ce meme he'ros, pour b riser ses liens, 

Voudra-t-il qu'on s'abaisse a ces honteuz moyens? 460 

Et quand il le voudrait, est-il en ma puissance 

D'obtenir de Zaire un moment d'audience? 

Croyez-vous qu'Orosmane y daigne consentir? 

Le serail a ma voix pourra-t-il se rouvrir? 

Quand je pourrais enfin parattre devant elle, 465 

Que faut-il esperer d'une femme in rid He, 

A qui mon seul aspect doit tenir lieu d'affront, 

Et qui lira sa honte ccrite sur mon front? 

Seigneur, il est bien dur, pour un coeur magnanime, 

D'attendre des secours de ceux qu'on mc'sestime: 470 

Leurs refus sont affreux, leurs bienfaits font rougir. 

CHATILLON 

T>ongez a Lusignan, songez a le servir. 
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NERESTAN 

Eh bien I . . . Mais quels chemins jusqu'a cette infldele 
Pourront . . . ? On vient a nous. Que vois-je ? 6 ciell c'est 
ellel 

SCENE II 
Zaire, Chatillon, Nerestan 
ZAIRE, d Nirestatt 
C'est vous, digne Francais, a qui je viens parler. 475 
Le soudan le permet, cessez de vous troubler; 
Et rassurant mon cceur, qui tremble a votre approche, 
Chassez de vos regards la plainte et le reproche. 
Seigneur, nous nous craignons, nous rougissons tous deux ; 
Je souhaite et je crains de rencontrer vos yeux. 48c 

L'un a l'autre attache's depuis notre naissance, 
Une aff reuse prison renferma notre enfance; 
Le sort nous accabla du poids des memes fers, 
Que la tendre amide nous rendait plus legers. 
II me fallut depuis gemir de votre absence; 485 

Le ciel porta vos pas aux rives de la France: 
Prisonnier dans Solyme, enfin je vous revis; 
Un entretien plus libre alors m'etait per mis. 
Exclave dans la foule, oh j'etais confondue, 
Auk regards du soudan je vivais inconnue: 490 

Vous daignates bientot, soit grandeur, soit pitie*, 
Soit plutfit digne effet d'une pure amide*, 
Revoyant des Francais le glorieux empire, 
V chercher la rancon de la triste Zaire: 
Vous l'apportez: le ciel a trompe' vos bienfaits; 495 

Loin de vous, dans Solyme, il nVarrfite a jamais. 
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24 ZAIRE 

Mais quoi que ma fortune ait d'e'clat et de charm es, 
Je ne puis vous quitter sans rdpandre des larmes. 
Toujours de vos bont^s je vais m'entretenir, 
Cherir de vos vertus le tendre souvenir, 
Comme vous, des humains soulager la misere, 
Proteger les chre'tiens, leur tenir lieu de mere; 
Vous me les rendez chers, et ces inlortune's ... 

NERESTAN 

Vous, les proteger! vous, qui les abandonnez I 
Vous, qui des Lusignan foulant aux pieds la cendre. . 

ZAIRE 

Je la viens honorer, seigneur, je viens vous rendre 
Le dernier de ce sang, votre amour, votre espoiri 
Oui, Lusignan est libre, et vous l'allez revoir. 

CHATILLON 

ciel! nous reverrions notre appui, notre perel 

NERESTAN 

Les chr^tiens vous devraient une tfite si cherel ; 

ZAIRE 

J'avais sans esperance ose" la demander: 

Le ge'ne'reux soudan veut bien nous l'accorder: 

On l'amene en ces lieux. 

NERESTAN 

Que mon ame est emuel 

ZAtRE 

Mes larmes, malgre - moi, me ddrobent sa vue; 



ACTE II, SCENE lit 

Ainsi que ce vieillard, j'ai langui dans les fers; 
Qui ne sait compatir auz maux qu'on a soufferts! 

NERESTAN 

Grand Dieu! que de vertu dans une &me infidelel 



Zaire, Lusigxan, Chatili.on, Nerestan 
3 chretiens 



Du se'jour du trepas quelle voix me rappelle? 

Suis-je avec des chreticns?. .. Guidez mes pas tremblants. 

Mes maux m'ont affaibli plus encor que mes ans. .510 

(En. s'asseyant.) 
Suis-je libre en effet ? 

ZAIRE 

Oui, seigneur, oui, vous 1'fites. 

CHATILLON 

Vous vivez, vous calmez rtos douleurs inquietes. 
Tous nos tristes Chretiens . . . 

LUSIGNAN 

O jour! 6 douce voix! 
Chatillon, c'est done vous? e'est vous que je revoisl 
Martyr, ainsi que moi, de la foi de nos peres, 515 

Le Dieu que nous servons finit-il nos miseres? 
En quels lieux sommes-nous? Aidez mes faibles yeux. 



C'est ici le palais qu'ont bati vos aieux; 
Du flls de Noradin c'est le se'jour profane. 
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ZAIRE 

Le maitre de ces Ileuz, le puissant Orosmane, 
Sait connattre, seigneur, et chenr la vertu. 

{En montrant Nirestan.~) 
Ce gene"reux Francais, qui vous est inconnu, 
Par la gloire amene" des rives de la France, 
Venait de dix chre'tiens payer la de*livrance; 
Le soudan, comme lui, gouverne" par l'honneur, 
Croit, en vous d^livrant, dgaler son grand cceur. 



Des chevaliers franc.aU tel est le caractere; 
Leur noblesse en tout temps me fut utile et chfere. 
Trop digne chevalier, quoil vous passez les mers 
Pour soulager nos maux et pour briser nos fers? 54a 

Ah! parlez, a qui dois-je un service si rare? 

NERESTAN 

Mon nom est Nerestan; le sort, longtemps barbare, 

Qui dans les fers ici me mit presque en naissant, 

Me fit quitter bientot 1'empire du Croissant. 

A la cour de Louis, guide 1 par mon courage, 54s 

De la guerre sous lui j'ai fait l'apprentissage ; 

Ma fortune et mon rang sont un don de ce roi, 

Si grand par sa valeur, et plus grand par sa foi. 

Je le suivis, seigneur, au bord de la Charente, 

Lorsque du fier Anglais la valeur menacante, 55c. 

Ce"dant a nos efforts trop longtemps captive's, 

Satisfit en tombant aux lis qu'ils ont braves. 

Venez, prince, et montrez au plus grand des monarques 

De vos fers glorieux les venerables marques : 



ACTE II, SCENE III 

Paris va re've'rer le martyr de la croix, 
Et la cour de Louis est l'asile des rois. 

LUSIGNAN 

He'lasl de cette cour j'ai vu jadis la gloire. 

Quand Philippe a Bovine enchafnait la victoire, 

Je combattais, seigneur, avec Montmorenci, 

Melun, d'Estaing, de Nesle et ce fameux Couci. 

Mais a revoir Paris je ne dois plus pre'tendre: 

Vous voyez qu'au tombeau je suis pr£t a descendre: 

fe vais au Roi des rois demander aujourd'hui 

Le prix de tous les maux que j'ai soufierts pour lui. 

Vous, ge'ne'reux te'moins de mon heure derniere, 

Tandis qu'il en est temps, ecoutez ma priere: 

Nerestan, Chatillon, et vous. . . de qui les pleurs 

Dans ces moments si chers honorent mes malbeurs, 

Madame, ayez pitit? du plus malheureux pere 

Qui jamais ait du ciel eprouve* la colere, 

Qui repand devant vous des larmes que le temps 

Ne peut encor tarir dans mes yeux expirants. 

Une fille, trois fils, ma superbe esp^rance, 

Me furent arraches des leur plus tendre enfance: 

mon cher Chatillon, tu dois t'e 



CHATILLON 

De vos malheurs encor vous me voyez frerair, 

LUSIGNAN 

Prison nier avec moi dans Ce'saree en flam me, 
Tes yeux virent peVir mes deux fils et ma femme. 

CHATILLON 

Mon bras charge" de fers ne les put secourir. 
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LUSIGNAN 

Helas! et j'e'tais pere, et je ne pus mourir! 580 

Veillez du haut des cieux, chers enfants que j'implore, 

Sur mes autres enfants, s'ils sont vivants encore. 

Mon dernier fits, ma fille, aux chaines reserve's, 

Par de barbares mains pour servir conserve's, 

Loin d'un pere accable, furent ported ensemble 585 

Dans ce mSme serail o'u le ciel nous rassemble. 

CHATILLON 

II est vrai, dans l'horreur dc ce p^ril nouveau, 

Je tenais votre fille a peine en son berceau: 

Ne pouvant la sauver, seigneur, j'allais moi-m£me 

Repandre sur son front l'eau sainte du bapteme, 590 

Lorsque les Sarrasins, de carnage fumants, 

Revinrent l'arracher a mes bras tout sanglants. 

Votre plus jeune fils, a qui les destinees 

Avaient a peine encore accorde - quatre anne'es, 

Trop capable deja de sentir son malheur, 595 

Fut dans Jerusalem conduit avec sa sceur. 

n£restan 
De quel ressouvenir mon Sme est de'chire'e! 
A cet age fatal j'e'tais dans Cesaree; 
Et tout couvert de sang, et charge* de liens, 
Je suivis en ces lieux la foule des chre'tiens. 600 

LUSIGNAN 

Vous . . . seigneur ! . . . Ce strati eleva votre enfance ? . ■ . 

(En les regardant) 
H^las! de mes enfants auriez-vous connaissance ? 
lis seraient de votre age, et peut-fitre mes yeux . . . 



Quel ornement, madame, dtranger en ces lieux? 
Depuis quand 1'avez-vous? 

ZAIRE 

Depuis que je respire. 605 
Seigneur ... eh quoi I d'ou vient que votre ame soupire ? 

(EIU lui donne la eroix.) 

LUSIGNAN 

Ah I daignez Conner a mes tremblantes mains . . . 

ZAIRE 

De quel trouble nouveau tous mes sens sont atteints! 

( // Papproche de sa bouche en pleurant. ) 
Seigneur, que faites-vous? 

LUSIGNAN 

O ciel! $ Providence! 
Mes yeux, ne trompez point ma timide espe'rance; 610 
Serait-il bien possible? oui, c'est elle, je voi 
Ce present qu'une e'pouse avait recu de moi, 
Et qui de mes enfants ornait toujours la tcte, 
Lorsque de leur naissance on celel>rait la fete; 
Je revois. . . je succombe a mon saisissement. 61 j 

ZAIRE 

Qu'entends-je ? et quel soupcon m'agite en ce moment? 
Ah I seigneur I. .. 

LUSIGNAN 

Dans l'espoir dont j'entrevois les charmes, 
Ne m'abandonnez pas, Dieu qui voyez mes larmes! 
Dieu mort sur cette croix, et qui revis pour nous, 
Parle, acheve, 6 mon Dieu! ce sont la de tes coups. 61a 



Quoil madame, en vos mains elle etait demeuree? 
Quoi! tous les deux captifs, et pris dans Ce'sareef 

ZAIRE 

Oui, seigneur. 

NERESTAN 

Se peut-il? 

LUSIGNAN 

Leur parole, leurs traits, 
De leur mere en effet sont les vivants portraits. 
Oui, grand Dieu! tu le veux, tu permets que je voiel 6ij 
Dieu, ranime mes sens trop faibles pour ma joiel 
Madame . . . Nerestan . . . soutiens-moi, Chatillon . . . 
Nerestan. si je dois vous nommer de ce nom, 
Avez-vous dans le sein la cicatrice heureuse 
Du fer dont a mes yeux une main furieuse . . . 63c 

NERESTAN 

Oui, seigneur, il est vrai. 

LU SIGN AN 

Dieu juste! heureux moments. 
NtRESTAN, se jetant d genoux. 
Ahl seigneur] ah! Zaire! 

LUS1GNAN 

Approchez, mes enfants. 

NtRESTAN 

Moi, votre fils ! 

ZAIRE 



Seigneur I 
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LU SIGN AN 

Heureux jour qui m'eclaire ! 
Ma fillet mon cher fils! embrassez votre pere. 

CHATfLLON 

Que d'un bonheur si grand mon cceur se sent toucher ! 635 

LUSIGNAN 

De vos bras, mes enfants, je ne puis m'arracher. 

Je vous revois enfin, chere et triste famille, 

Mon fils, digne hentier . . . vous . . . he'las ! vous, ma fille, 

Dissipez mes soupcons, otez-moi cette horreur, 

Ce trouble qui m'accable au comble du bonheur. 640 

Toi qui seul as conduit sa fortune et la mienne, 

Mon Dieu qui me la rends, me la rends-tu chretienne? 

Tu pleures, malheureuse, et tu baisses les yeux! 

I'u te taisl je t'entendsl 6 crimel 6 justes cieux! 



Je ne puis vous tromper: sous les lois d'Orosmane . . . 645 
Punissez votre fille . . . elle e'tait musulmane. 

LUSIGNAN 

Que la foudre en eclats ne tombe que sur moil 
Ah! mon fils! a ces mots j'eusse expire - sans toi. 
Mon Dieu! j'ai combattu soixante ans pour ta gloire, 
J'ai vu tomber ton temple, et pe'rir ta memoire; 65c 

Dans un cachot affreux abandonne' vingt ans, 
Mes larmes t'imploraient pour mes tristes enfants; 
Et lorsque ma famille est par toi reunie, 
Quand je trouve une fille, elle est ton ennemie^ 
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Je suis bien malheureux . . . C'ust ton pere, c'est moi, 6;j 

C'est ma seule prison qui t'a ravi ta foi. 

Ma fille, tendre objet de mes dernieres peines, 

Songe au moins, songe au sang qui coule dans tes veines; 

C'est le sang de vingt rois, tous chre'tiens comme moi ; 

Vest le sang des he'ros, d&enseurs de ma loi; 6fo 

C'est le sang des martyrs . . . O fille encor trop chere 1 

Connais-tu ton destin? sais-tu quelle est ta mere? 

Sais-tu bien qu'a I'instant que son flanc mit au jour 

Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour, 

Je la vis massacrer par la main forcenee, 665 

Far la main des brigands a qui tu t'es donneel 

Tes freres, ces martyrs egorges a mes yeux, 

T'ouvrent leurs bras sanglants, tendus du haut des cieux! 

Ton Dieu que tu trahis, ton Dieu que tu blasphemes, 

Pour toi, pour I'univers, est mort en ces lieux m ernes ; 670 

En ces lieux 011 mon bras le servit tant de fois, 

En ces lieux ou son sang te parle par ma voix. 

Vois ces murs, vols ce temple envahi par tes mattres; 

Tout annonce le Dieu qu'ont venge 1 tes anc^tres. 

Tourne les yeux, sa tombe est pres de ce palais; 675 

C'est ici la montagne oil, lavant nos forfaits, 

II voulut expirer sous les coups de 1'impie; 

C'est la que de sa tombe il rappela sa vie. 

Tu ne saurais marcher dans cet auguste lieu, 

Tu n'y peux faire un pas, sans y trouver ton Dieu; 680 

Et tu n'y peux rester sans renier ton pere, 

Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t'e'claire. 

Je te vois dans mes bras, et pleurer, et fre"mir; 

Sur ton front palissant Dieu met le repentir; 

Je vois la vente* dans ton cceur descendue; 685 
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fe retrouve ma fille aprfes l'avoir perdue; 
Et je reprcnds ma gioire et ma felicity 
En de'robant mon sang a I'infidditd 

HERESTAN 

Je revois done ma sceur I . . . Et son ame ... • 

ZAIRE 

Ah! mon pere! 
Cber auteur de mes jours, parlez, que dois-je faire ? 690 

LUSIGNAN 

M'6ter, par un seu! mot, ma honte et mes ennuis, 
Dire: "Je suis chretienne. " — 

ZAIRE 

Oui . . . seigneur . . . je le suis. 

LUSIGNAN 

Dieu, revois son aveu du sein de ton empire! 

SCENE IV 
Zaire, Lusignan, Chatillon, Nerestan, Corasmin 

cora sm in , 
Madame, le sou dan m'ordonne de vous dire 
Qu'a 1'instant de ces lieuz il faut vous retirer, 695 

Et de ces vils Chretiens surtout vous se'parer. 
Vous, Francais, suivez-moi : de vous je dois repondre. 

CHATILLON 

Oil sommes-nous, grand Dieu I Quel coup vient nous 
confondre I 



34 ZAIRE 

LUSIGNAN 

Notre courage, amis, doit ici s'animer. 

ZAIRE 

Helas, seigneur! 

LUSIGNAN 

O vous que je n'ose nommer, 700 

Jurez-moi de garder un secret si funeste. 



LUSIGNAN 

Allez, le del fera le reste. 
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ACTE III 

SCENE I 
Orosmane, Corasmin 

orosmane 
Vous e'tiez, Corasmin, trorap£ par vos alarmes; 
Non, Louis contre moi ne tourne point ses arraes; 
Les Francais sont lasses tie chercher desormais 
Des clim,ats que pour eux le destin n'a point faits; 
lis n'abandonnent point leur fertile pa trie, 
Pour languir aux deserts de l'aride Arable, 
Et venir arroser de leur sang odieux 
Ces palmes, que pour nous Dieu fait croltre en ces lie 
lis couyrent de vaisseaux la mer de la Syrie. 
Louis, des bords de Chypre, epouvante l'Asie; 
Mais j'apprends que ce roi s'eloigne de nos ports; 
De la feconde Egypte il menace les bords; 
J'en recois a l'instant la premiere nouvelle ; 
Contre les mamelucs son courage l'appelle: 
II cherche Mele"din, mon secret ennemi; 
Sur leurs divisions mon trone est aftermi. 
Je ne crains plus enfin 1' Egypte ni la France. 
Nos communs ennemis cimentent ma puissance, 
Et, prodigues d'un sang qu'ils devraient menager, 
Prennent en s'immolant le soin de me venger. 
Relache ces chre'tiens, ami, je les delivre; 
Je veux plaire a leur maEtre, et leur permets de vivre; 
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Je veux que sur la mer on les mene a leur roi, 715 

Que Louis me connaisse, et respecte ma foi. 

Mene-lui Lusignan; dis-lui que je lui donne 

Celui que la naissance allie a sa couronne; 

Celui que par deux fois mon pere avait vaincu, 

Et qu'il tint enchalne 1 , tandis qu'il a ve*cu. 73a 

CORASHIN 

Son nom cber aux Chretiens... 

OfcOSMANI 

Son nom n'est point a c rain die. 

CORASHIN 

Mais, seigneur, si Louis... 

OROSHANE 

II n'est plus temps de feindre, 
Zaire l'a voulu; c'est assez: et mon cceur, 
En donnant Lusignan, le donne a mon vainqueur. 
Louis est peu pour moi; je fais tout pour Zaire; 735 

Nul autre sur mon cceur n'aurait pris cet empire. 
Je viens de 1'affliger, c'est a moi d'adoucir 
Le de'plaisir mortel qu'elle a du ressentir 
Quand, sur les faux avis des desseins de la France, 
J'ai fait a ces chre'tiens un peu de violence. 740 

Que dis-je? ces moments, perdus dans mon conseil, 
Ont de ce grand hymen suspendu l'appareil: 
D'une heure encore, ami, mon bonheur se difffere; 
Mais j'emploierai du moins ce temps a lui complaire. 
Zaire ici demande un secret entretien 745 

Avec ce Ne'restan, ce ge'ne'reux chre'tien... 
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CORASMIN 

Et vous avez, seigneur, encor cette indulgence? 

OROSMANE 

lis ont e'te' tous deux esclaves dans I'enfance; 

lis ont porte - mes fers, Us ne se verront plus; 

Zaire enfin de moi n'aura point un refus. 750 

Je ne m'en defends point; je foule aux pieds pour elle 

Des rigueurs du se"rail la contrainte cruelle. 

J'ai rn^pris^ ces lois dont l'apre auste'rite' 

Fait d'une vertu triste une ne'cessite'. 

Je ne suis point forme' du sang asiatique: 755 

Ne - parmi les rochers, au sein de la Taurique, 

Des Scythes mes aieux je garde la fiert^, 

Leuis mceurs, leurs passions, leur generosite": 

je consens qu'en partant Nerestan la revoie; 

Je veux que tous les cceurs soient heureux de ma joie. 760 

Apres ce peu d 'instants, vole's a mon amour, 

Tous ses moments, ami, sont a moi sans retour. 

Va, ce chre'tien attend, et tu peux 1'introduire. 

Presse son entretien, obe*is a Zaire. 

SCfcNE II 

CORASMIN, NERESTAN 
CORASMIN 

En ces lieux, un moment, tu peux encor rester. 765 

Zaire a tes regards viendra se presenter. 
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SCENE III 

Nfi REST AN 

En quel e*tat, 5 ciel! en quels lieux je la laissei 
O ma religion] 5 mon pere! 3 tendressel 
Mais je la vois. 

SCENE IV 

Zaire, Nerestan 
nerestan 
Ma sceur, je puis done vous parler; 
Ah! dans quel temps le ciel nous voulut rassembler ! 770 
Vous ne reverrez plus un trop malheureux pere. 

ZAIRE 

Dieu ! Lusignan I... 

NERESTAN 

II touche a son heure derniere. 
Sa joie, en nous voyant, par de trop grands efforts 
De ses sens affaiblis a rompu les ressorts; 
Et cette e'motion, dont son ame est remplie, 775 

A bient6t e'puise' les sources de sa vie. 
Mais, pour comble d'horreurs, a ces derniers momenta. 
II doute de sa fille et de ses sentiments; 
II meurt dans l'amertume, et son ame incertaine 
Demande en soupirant si vous Stes chretienne. ' 780 

zaTre 
Quoi ! je suis votre sosur, et vous pouvez penser 
Qu'a mon sang, a ma loi j'aille ici renoncer? 



ACTE III, SCENE IV 3{ 

HERESTAN 

Ah I ma sceur, cette loi n'est pas la votre encore; 

Le jour qui vous eclaire est pour vous a l'aurore; 

Vous n'avez point recu ce gage pre'cieux 78; 

Qui nous lave du crime, et nous ouvre les cieux. 

Jurez par nos malheurs, et par votre famille, 

Par ces martyrs sacres de qui vous fites fille, 

Que vous voulez ici re ce voir aujourd'hui 

Le sceau du Dieu vivant qui nous attache a lui. 791 

zaTre 
Oui, je jure en vos mains, par ce Dieu que j'adore, 
Par sa loi que je cherche, et que mon cteur ignore, 
De vivre desormais sous cette sainte loi . . . 
Mais, mon cher frere... he'las! que veut-elle de moi? 
Que f aut-il f 

NfeRESTAN 

Detester 1'empire de vos maitres, 79; 

Servir, aimer ce Dieu qu'ont aime - nos ancStres, 
Qui, ni pres de ces raurs, est mort ici pour nous, 
Qui nous a rassembles, qui m'a conduit vers vous. 
Est-ce a moi d'en parler? Moins instruit que fidele, 
Je ne suis qu'un soklat, et je n'ai que du zele. H« 

Un pontife sacre" viendra jusqu'en ces lieux 
Vous apporter la vie, et dessiller vos yeux. 
Songez a vos serments, et que l'eau du bapteme 
Ne vous apporte point la mort et l'anatheme. 
Obtenez qu'avec lui je puisse revenir. So; 

Mais a quel titre, 6 ciell faut-il done i'obtenir? 
A qui le demander dans ce serail profane ? . . . 
Vous, le sang de vingt rois, esclave d'Orosmane! 
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Parente de Louis, fille de Lusignan! 
Vous chre'tienne, et ma saeur, esclave d'un soudan! 810 
Vous m'entendez . ■ . je n'ose en dire davantage : 
Dieu, nous reserviez-vous a ce dernier outrage f 

Ah, cruel! poursuivez; vous ne connaissez pas 

Mon secret, raes tourments, mes vceux, mes attentats. 

Mon frere, ayez pitW d'une sceur e'gare'e, 8ij 

Qui brule, qui ge'mit, qui meurt de'sespe're'e. 

Je suis chr^tienne, helasl. . . j'attends avec ardeur 

Cette eau sainte, cette eau qui peut gurfrir mon coeur. 

Non, je ne serai point indigne de mon frfere, 

De mes aieux, de moi, de mon malheureux pere. 820 

Mais parlez a Zaire, et ne lui cachez rien; 

Dites . . . quelle est la loi de l'empire chre'tien ? . . . 

Quel est le chatiment pour une infortun^e 

Qui, loin de ses parents, aux fers abandonnee, 

Trouvant chez un barbare un genereux appui, 825 

Aurait touche" son ame, et s'unirait a lui? 

NERESTAN 

Ociel! que dites-vous? Ah! la mort la plus prompte 
Devrait . . . 

ZAIRE 

C'en est assez ; frappe, et pre'viens ta honte. 

NERESTAN 

Qui? vous? ma sceurl 

ZAIRE 

C'est moi que je viens d'accuser. 
Orosmane m'adore . . . et j'allais l'e'pouser. 830 
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ACTE III, SCENE IV 
NERESTAN 

L'epouser! est-il vrai, ma soeur? est-ce vous-m€me? 
Vous, la fille des rois? 

ZAIRE 

Frappe, dis-je; je 1'aime. 

NERESTAN 

Opprobre malheureux du sang dont vous sortez, 
Vous demandez la mort, et vous la mentez: 

Et si je n'ecoutais que ta honte et ma gloire, - 

LJhonneur d e ma maison, mon pere, sa m e 1 moire, . 

Si la loi de ton Dieu, que tu ne connais pas, 

Si ma religion ne tetenait mon bras, 

J'irais dans ce palais, j'irais, au moment meme, 

Immoler de ce fer un barbare qui t'aime, 

De son indigne flanc le plonger dans le tien, 

Et ne Ten retirer que pour percer le mien. 

Ciel! tandis que Louis, l'exemple de la terre, 

Au Nil epouvante" ne va porter la guerre 

Que pour venir bientot, frappant des coups plus sfirs, 

De'livrer ton Dieu meme, et lui rendre ces murs: 

Zaire, cependant, ma sceur, son alliee, 

Au tyran d'un serail par l'hymen est Heel 

Et je vais done apprendre a Lusignan trahi 

Qu'un Tartare est le dieu que sa fille a choisi! 

Dans ce moment affreux, helasl ton pere expire, 

En demandant a Dieu le salut de Zaire. 

ZAIRE 

Arrete, mon cber frere. . . arrete, connais- moi; 
Peut-etre que Zaire est digne encor de toi 



4-2 ZAlRl 

Mon frere, epargne-moi cet horrible langage; Ssj 

Ton courroux, ton reprocfae est un plus grand outrage, 
Plus sensible pour moi, plus dur que ce trepas 
Que je te demandais, et que je n'obtiens pas. 

L'dtat oti to me vois accable ton courage; 

Tu souffres, je le vois; je soufifre davantage. 86c 

Je voudrais que du ciel le barbare secours 

De mon sang, dans mon cceur, eut arrdte 1 le corns, 

Le jour qu'empoisonne' d'une flamme profane, 

Ce pur sang des chre'tiens brula pour Orosmane, 

Le jour que de ta sceur Orosmane charme" ... 865 

Pardonnez-moi, chre'tiens; qui ne l'aurait aime"? 

II faisait tout pour moi; son cceur m'avait choisie; 

Je voyais sa fierie" pour moi seule adoucie. 

C'est lui qui des chre'tiens a ranime" l'espoir; 

C'est a lui que je dois le bonheur de te voir; 870 

Pardonne; ton courroux, mon pere, ma tendresse, 

Mes serments, mon devoir, mes remords, ma faiblesse, 

Me servent de supplice, et ta sceur en ce jour 

Meurt de son repentir, plus que de son amour. 



Je te blame, et te plains; crois-moi, la Providence S7; 

Ne te laissera point pdrir sans innocence: 

Je te pardonne, helas! ces combats odieux; 

Dieu ne t'a point pr^te" son bras victorieux. 

Ce bras, qui rend la force aux plus faibles courages, 

Soutiendra ce roseau plie" par les orages. 880 

II ne souffrira pas qu'a son culte engage - , 

Entre un barbare et lui ton cceur soit partag(S. 

Le bapteme e"teindra ces feux dont il soupire, 
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Et tu vivras fidele, ou pe'riras martyre. 

Acheve done ici ton serment commence 1 : 885 

Acheve, et dans Phorreur dont ton cceur est presse - , 

Promets au roi Louis, a l'Europe, a ton pere, 

Au Dieu qui de*ja parle a ce cceur si sincere, 

De ne point accomplir cet hymen odieux 

A vant que le pontife ait eclaire* tes yeux, 890 

Avant qu'en ma presence il te fasse chre"tienne, 

Et que Dieu par ses mains t'adopte et te soutienne. 

Le promets-tu, Zaire ? 

ZAIRE 

Oui, je te le promets: 
Rends-moi chre'tienne et libre ; a tout je me soumets. 
Va, d'un pere expirant va fermer la paupiere; 8gj 

Va, je voudrais te suivre, et mourir la premiere. 

NERESTAN 

Je pars; adieu, ma sceur, adieu: puisque mes vceux 
Ne peuvent t'arracher a ce palais honteux, 
Je reviendrai bientdt par un heureux bapteme 
T'arracher aux enfers, et te rendre a toi-me'me. 900 



SCENE V 

Zaire ^ 

Me voila seule, 6 Dieul que vais-je devenir? 
Dieu, commande a mo 11 cceur de ne te point trahir! 
He'lasl suis-je en effet Francaise, ou musulmaneP 
Fille de Lusignan, ou femme d'Orosmane? 
Suis-je amante, ou chre'tienne? O serments que j'ai f aits I 
Mon pere, mon pays, vous serez satisfaitsl eo6 
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Fatime ne vient point. Quoi! dans ce trouble extreme, 

L'univers m'abandonne 1 on me laisse a moi-meme! 

Mon coeur peut-il porter, seul et prive" d'appui, 

Le fardeau des devoirs qu'on m'impose aujourd'hui? 910 

A ta loi, Dieu puissant] oui, mon ame est rendue; 

Mais faU que mon amant s'eloigne de ma vue. 

Cher amant! ce matin l'aurais-je pu prevoir, 

Que je dusse aujourd'hui redouter de te voir? 

Moi qui, de tant de feux justement posse'de'e, 915 

N'avais d'autre bonheur, d'autre soin, d'autre ide'e, 

Que de t'entretenir, d'e'couter ton amour, 

Te voir, te souhaiter, attendre ton retour! 

HelasI et je t'adore, et t'aimer est un crime! 

SCfeNE VI 
ZaIre, Orosmane 



Paraissez, tout eat prfit, et l'ardeur qui m'anime 91 

Ne souffie plus, madame, aucun retardement; 

Les flambeaux de 1'hymen brillent pour votre amant: 

Les parfums de l'encens remplissent la mosquee; 

Du Dieu de Mahomet la puissance invoquee 

Confirme mes serments, et preside k mes feux. 91 

Mon peuple prosterne' pour vous off re ses vceux, 

Tout tombe a vos genoux; vos superbes rivales, 

Qui disputaient mon coeur, et marchaient vos egales. 

Heureuses de vous suivre et de vous obe'ir, 

Devant vos volontes vont apprendre a fle'chir. 9: 

Le trone, les f est ins, et la cerlmonie, 

Tout est prfit: commences le bonheur de ma vie. 
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ACTE III, SCENE VI 
ZAIRE 

Oil suis-je, malheureuse ! 6 tendresse! 6 douleurl 

OROSMANE 
ZAIRE 

Oil me cacher ? 

OROSMANE 

Que dites-vous? 

ZAIRE 

Seigneur t 

OROSMANE 

Donnez-moi votre main ; daignez, belle Zaire . . . 

ZAIRE 

Dieu de mon pere, helas! que pourrai-je lui dire? 

OROSMANE 

Que j'aitne a triompher de ce tendre embarras! 
Qu'il redouble ma namme et mon bonheur! 

ZAIRE 

He"las! 

OROSMANE 

Ce trouble k mes d^sirs vous rend encor plus chfere; 
D'une vertu modeste il est le caractere. 
Digne et charmant objet de ma constante foi, 
Venez, ne tardez plus 

ZAIRE 

Fat i me, soutiens-moi . . . 
Seigneur . . . 
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O ciell eh quoil 

zaTrf. 

Seigneur, cet hymenee 
fitait un bien supreme a mon ame e*tonnee. 
Je n'ai point recherche te trone et la grandeur: 945 

Qu'un sentiment plus juste occupait tout mon cceur! 
IMlasI j'aurais voulu qu'a vos vertus unie, 
Et meprisant pour vous les trfines de I'Asie, 
Seule et dans un de'sert, aupres de mon epoux, 
J'eusse pu sous mes pieds les fouler avec vous. 950 

Mais . . . seigneur . . . ces chre'tiens . . . 

OROSMANE 

Ces chre'tiens . . . Quoi i madame, 
Qu'auraient done de commun cette secte et ma flamme? 

zaTre 
Lusignan, ce vieillard ac cable - de douleurs, 
Termine en ces moments sa vie et ses malheurs 

OROSMANE 

Eh bien I quel inte'rgt si puissant et si tendre 953 

A ce vieillard chre'tien votre cceur peut-il prendre? 
Vous n'etes point chretienne; ^levde en ces lieux, 
Vous suivez des longtemps la foi de mes aieux. 
Un vieillard qui succombe au poids de ses annees 
Peut-il troubler ici vos belles destinies? 960 

Cette aimable piti^, qu'il s'attire de vous, 
Doit se perdre avec moi dans des moments si doux. 
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ZAIRE 

Seigneur si vous m'aimez, si je vous etais chere . ■ . 

OROSMANE 

Si vous l'etes, ah I Dieu! 

ZAIRE 

Souffrez que Ton differe . . 
Permettez que ces nceuds, par vos mains assembles . . . 965 

OROSMANE 

Que dites-vous? 6 ciel! est-ce vous qui parlez? 
Zaire I 

ZAIRE 

Je ne puis soutenir sa colere. 



OROSMANE 



Zaire ! 



II ro'est affreux, seigneur, de vous deplaire; 
Excusez ma douleur . . . Non, j'oublie a la fois 
Et tout ce que je suis, et tout ce que je dois. 970 

Je ne puis soutenir cet aspect qui me tue. 
Je ne puis ... Ah i soufirez que loin de votre vue, 
Seigneur, j'aille cacher mes larmes, mes ennuis, 
Mes vceux, mon dessspoir, et l'horreur oil je suis. 

(Elle sort.) 
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SCENE VII 
Orosmane, Cor asm i n 
orosmane 
Je demeure immobile, et ma langue glacee 97; 

Se refuse aux transports de raon Sme offensee. 
Est-ce a moi que Ton parle? Ai-je bien entendu? 
Est-ce moi qu'elle fuit? O ciell et qu'ai-je vu? 
Corasmin, quel est done ce changement extreme? 
Je la laisse echapperl Je m'ignore moi-mSme. 98r 

CORAS M IN 

Vous seul causez son trouble, et vous vous en plaignez ! 
Vous accusez, seigneur, un coeur ou vous regnezl 

OROSMANE 

Mais pourquoi done ces pleurs, ces regrets, cette fuite, 

Cette douleur si sombre en ses regards ecrite? 

Si e'e'tait ce Francais . . . ! quel sou peon I quelle horreur I 985 

Quelle lumiere a it reuse a passe - dans mon cceur! 

H^las! je repoussais ma juste defiance: 

Un barbare, un esclave aurait cette insolence! 

Cher ami, je verrais un cceur comme le mien 

Re*duit a redouter un esclave chre'tien ! 99c 

Mais, parle; tu pouvais observer son visage, 

Tu pouvais de ses yeux entendre le langage; 

Ne me de"guise rien: mes feux sont-ils trahis? 

Apprends-moimonmalheur... Tu trembles... tufre'mis... 

C'en est assez. 

CORASMIH 
Je crains d'irriter vos alarmes. 995 



ACTE III, SCENE VII 

I] est vrai que ses yeux ont verse - quelques iarmes; 
Mais, seigneur, apres tout, je n'ai rien observe 
Qui doive . . . 

OROSMANE 

A cet affront je serais reserve"! 
Non, si Zaire, ami, m'avait fait cette offense, 
Elle eut avec plus d'art trompe - ma coniiance. 
Le deplaisir secret de son cceur agite", 
Si ce cceur est perfide, aurait-i! cclatd? 
Ecoute, garde-toi de soupconner Zaire. 
Mais, dis-tu, ce Francais ge"mit, pleure, soupire: 
Que mHmporte apres tout le sujet de ses pleurs? 
Qui sait si l'amour meme entre dans ses douleurs? 
Et qu'ai-je a redouter d'un esclave inftdele, 
Qui demain pour jamais se va se'parer d'elle? 

CORASMIN 

N'avez-vous pas, seigneur, permis, malgre" nos lois, 
Qu'il jouit de sa vue une seconde fois? 
Qu'il revlnt en ces lieux? 

OROSMANE 

Qu'il revint? lui, ce trattre 
Qu'aux yeux de ma mattresse il osat reparattre? 
Oui, je le lui rendrais, mais mourant, mais puni, 
Mais versant a ses yeux le sang qui m'a trahi; 
De'chire' devant elle; et ma main degouttante 
Confondra.it dans son sang le sang de son amante... 
Excuse les transports de ce cceur offense"; 
II est ne" violent, il aime, il est blesse". 
fje connais mes fureurs, et je crains ma faiblesse; 
I A. des troubles honteux je sens que je m'abaisse; 



go ZAIRE 

Non, c'est trop sur Zaire arrfiter un soupcon; 

Non, son cceur n'est point fait pour une trahison. 

Mais, ne crois pas non plus que le mien s'avilisse 

A souffrir des rigueurs, & gemir d'un caprice, 

A me plaindre, k reprendre, a redonner ma foi; 1035 

Les dclaircisse merits sont indignes de moi. 

II vaut mieux sur mes sens reprendre un juste empire; 

II vaut mieux oublier jusqu'au nom de Zaire. 

A lions, que le send! soit ferine - pour jamais; 

Que la tcrreur habite aux portes du palais; 1030 

Que tout ressente ici le frein de 1'esclavage. 

Des rois de 1'Orient suivons l'antique usage. 

On peut, pour son esclave oubliant sa fierte" 

Laisser t.omber sur elle un regard de bonte'; 

Mais il est trop honteux de craindre une maitresse; 1035 

Aux mceurs de l'Occident laissons cette t 

Ce sexe dangereux, qui veut tout asservir, 

S'il regne dans l'Europe, ici doit obeir. 
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ACTE IV 

SCENE I 
ZaIre, Fatime 

f ATI me ^ 

Que je vous plains, madame, et que je vous admire i 
C'est le Dieu des Chretiens, c'est Dieu qui vous inspire; 
II donnera la force a vos bras languissants 1041 

De briser des liens si chers et si puissants. 

ZAIRE 

Eh ! pourrai-je achever ce fatal sacrifice? 

FATIME 

Vous demandez sa gr5.ce, il vous doit sa justice: 

De votre cceur docile il doit prendre le soin. 1045 

ZAIRE 

Jamais de son appui je n'eus tant de besoin. 

FATIME 

Si vous ne voyez plus votre auguste famille, 

Le Dieu que vous servez vous adopte pour fille; 

Vous fites dans ses bras, il parle a votre cceur; 

Et quand ce saint pontile, organe du Seigneur, 1050 

Ne pourrait aborder dans ce palais profane . . . 

ZAIRE 

Ahl j'ai porte' la mort dans le sein d'Orosmane. 
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J'ai pu de'sespe'rer le cceur de mon amant! 

Quel outrage, Fatime, et quel affreux moment! 

Mon Dieu, vous l'ordonnez ! . . . j'eusse 4t4 trop beureusc. . 



Quoi! regretter encor cette chaine honteusel 
Hasarder la victoire, ayant tant combattu! 



Victoire infortunee! inhumaine vertu! 

Non, tu ne connais pas ce que je sacrifie. 

Cet amour si puissant, ce charme de ma vie, 1060 

Dont j'esp^rais, bdlas! tant de felicite*, 

Dans toute son ardeur n'avait point e'clate'. 

Fatime, j'offre a Dieu mes blessures cruelles, 

Je mouille devant lui de larmes criminelles 

Ces lieux oil tu m'as dit qu'il choisit son se'jour; 1065 

Je lui crie en pleurant: lOte-moi mon amour, 

Arrache-moi mes vaeux, remplis-moi de toi-m6me;i 

Mais, Fatime, a l'in'stant les traits de ce que j'aime, 

Ces traits chers et charm ants, que toujours je revoi, 

Se montrent dans mon ame entre le ciel et moi. 107c 

Eh bien! race des rois, dont le ciel me fit nattre, 

Pere, mere, chre'tiens, vous mon Dieu, vous mon matt re, 

Vous qui de mon amant me privez aujourd'hui, 

Terminez done mes jours, qui ne sont plus pour lui ! 

Que j'expire innocente, et qu'une main si chere 1075 

De ces yeux qu'il aimait ferme au moins la paupiere I 

Ah! que fait Orosmane? II ne s'informe pas 

Si j'attends loin de lui la vie ou le trepas; 

II me fuit, il me laisse, et je n'y peux survivre. 
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ACTE IV, SCENE I 
F ATI HE 

Quoi ! vous ! fille des rois, que vous pre"tendez suivre, 
Vous, dans les bras d'un Dieu, votre e"ternel appui . . 



Eh! pourquoi mon amant n'est-il pas n6 pour lui? 

Orosmane est-il fait pour Stre sa victime ? 

Dieu podrrait-il hair un cceur si magnanime? 

Ge'ne'reux, bienfaisant, juste, plein de vertus, 

S'il e'tait ne" chte'tien, que serait-il de plus? 

Et plut a Dieu du moins que ce saint interprete. 

Ce ministre sacrtf que mon ame souhaite, 

Du trouble oil tu me vois vint bientdt me tirer! 

Je ne sais, mais enfin j'ose encore espe'rer 

Que ce Dieu, dont cent fois on m'a peint la clemence-, 

Ne re'prouverait point une telle alliance: j 

Pent-etre, de Zaire en secret adore - , \ 

II pardonne aux combats de ce cceur de'chire'; 

Peut-etre, en me laissant au tr6ne de Syrie, 

II sou tiend rait par moi les Chretiens de 1'Asie, 

Fatime, tu le sais, ce puissant Saladin, 

Qui ravit a mon sang 1'empire du Jourdain, 

Qui fit com me Orosmane admirer sa clemence, 

Au sein d'une chre'tienne il avait pris naissance- n 

FATIME 

Ah! ne voyez-vous pas que pour vous consoler... 

ZAIRE 

Laisse-moi ; je vois tout; je meurs sans m'aveugler: 
Je vois que mon pays, mon sang, tout me condamne; 
Que je suis Lusignan, que j'adore Orosmane; 
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Que mes vceux, que mes jours & ses jours sont lie's. 
Je voudrais quelquefois me jeter a ses pieds, 
De tout ce que je suis faire un aveu sincere. 

FATIHE 

Songez que cet aveu peut perdre votre frere, 
Expose les chre'tiens, qui n'ont que vous d'appui, 
Et va trahir le Dieu qui vous rappelle a lui. 

zaIkx 

Ah) si tu connaissais le grand cceur d'Orosmane! 

FATIME 

II est le protecteur de la loi musulmane, 
Et plus il vous adore, et moins il peut souffrir 
Qu'on vous ose annoncer un Dieu qu'il doit hair. 
Le pontife a vos yeux en secret va se rendre, 
Et vous avez promts. . . 

ZAIRE 

Eh bienl U faut l'attendre. 
J'ai promis, j'ai jure 1 de garder ce secret: 
Helasl qu'a mon amant je le tais a regretl 
Et pour comble d'horreur je ne suis plus aimee. 

SCfcNE II 
Orosmane, ZaTrx 
orosmane 
Madame, il fut un temps oil mon ame charmee, 
Ecoutant sans rougir des sentiments trap chers, 
Se fit une vertu de languir dans vos fers. 
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Je croyais fitre aimd, madame, et votre mattre, 

Soupirant a vos pieds, devait s'attendre a l'etre: 

Vous ne m'entendrez pas, amant faible et jaloux, na 

En reproches honteux eclat er contre vous; 

Cruellernent blesse*, mais trop fier pour me plaindre, 

Trop genereux, trop grand pour m'abaisser a feindre, 

Je viens vous declarer que le plus froid mepris 

De vos caprices vains sera le digne prix. 113 

Ne vous prepare z point a tromper ma tendresse, 

A chercher des raisons dont la flatteuse adresse, 

A mes yeux dblouis colorant vos refus, 

Vous ramene un amant qui ne vous connalt plus, 

Et qui, emigrant surtout qu'h rougir on 1'expose, 113 

D'un refus outrageant veut ignorer la cause. 

Madame, e'en est fait, une autre va monter 

Au rang que mon amour vous daignait presenter; 

Une autre aura des yeux, et va du moms connattre 

De quel prix mon amour et ma main devaient etre. 114 

II pourra m'en coflter, mais mon cceur s'y resout. 

Apprenez qu'Orosmane est capable de tout; 

Que j'aime mieux vous perdre, et, loin de votre vue 

Mourir de'sespere^ de vous avoir perdue, 

Que de vous posse'der, s'il faut qu'a votre foi in 

II en coute un soupir qui ne soit pas pour rooi, 

Allez, mes yeux jamais ne reverront vos charmes. 



Tu m'as done tout ravi, Dieu te'moin de mes larmes! 
Tu veux commander seul a mes sens eperdus . . . 
F.h bien! puisqu'il est vrai que vous ne m'aimez plus, 11 
Seigneur . . . 



56 ZAIRE 

OROSMANE 

II est trop vrai que l'honneur me l'ordonne, 
Que je vous adorai, que je vous abandonne, 
Que je renonce a vous, que vous le ddsirez, 
Que sous une autre loi . . ■ Zaire, vous pleurez ? 

ZAIRE 

Ah I seigneur I ah! du moins, gardez de jamais croire ujj 

Que du rang d'un soudan je regrette la gloire: 

Je sais qu'il faut vous perdre, et mon sort l'a voulu, 

Mais, seigneur, mais mon cceur ne vous est pas connu; 

Me punisse a jamais ce ciel qui me condamne, 

Si je regrette rien que le cceur d'Orosmane! 1160 



Zaire, vous m'aimez ! 

ZAIRE 

Dieu! si je 1'aime, he'las! 

OROSMANE 

Quel caprice dtonnant, que je ne concois pas! 

Vous m'aimez I Eh I pourquoi vous forcez-vous, cruelle, 

A dechirer le cceur d'un amant si fidele ? 

Je me connaissais mat; oui, dans mon de'sespoir, 1165 

J'avais cru sur moi-mfime avoir plus de pouvolr. 

Va, mon cceur est bien loin d'un pouvoir si funeste. 

Zaire, que jamais la vengeance celeste 

Ne donne a ton amant, enchaine* sous ta loi, 

La force d'oublier 1 'amour qu'il a pour toil ir/c 

Qui? moi? que sur mon tr6ne une autre fut placeel 

Non, je n'en eus jamais la fatale pensee. 

Fardonne a mon courroux, a mes sens interdits, 
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Ces detains affectes, et si bien dementis; 

C'est le seul deplaisir que jamais, dans ta vie, 1175 

Le ciel aura voulu que ta tendresse essuie. 

Je t'aimerai toujours . . . Mais d'ou vient que ton cceur, 

En partageant mes feux, diffe'rait mon bonheur ? 

Parle. Etait-ce un caprice? est-ce crainte d'un mattre, 

D'un soudan, qui pour toi veut renoncer a 1'etre? nSc 

Serai t-ce un artifice? epargne-loi ce soin; 

L'art n'est pas fait pour toi, tu n'en as pas besoin: 

Qu'il ne souille jamais le saint nceud qui nous lie I 

L'art le plus innocent tient de la perfidie. 

Je n'en connus jamais, et roes sens dechires, nSj 

Pleins d'un amour si vrai . . . 

ZAIRE 

Vous me desesperez. 

Vous m'etes cher, sans doute, et ma tendresse extreme 
Est le comble des maux pour ce cceur qui vous aime. 

OROSMANE 

O ciel! expliquez-vous. Quoil toujours me troubler? 
Se peut-il . . . ? 

ZAIRE 

Dieu puissant, que ne puis je parlerl 119c 

OROSMANE 

Quel e'trange secret me cachez-vous, Zaire ? 
Est-il quelque chre'tien qui contre moi conspire? 
Me trahit-on? parlez. 

ZAIRE 

Eh I peut-on vous trahir? 
Seigneur, entre eux et vous vous me verriez courir^ 
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On ne vous trahit point, pour vous rien n'est a craindre ; 
Mon malbeur est pour moi, je suis la seule a plaindre. 1196 



Vous, a plaindre I grand Dieu ! 

ZAIRE 

Souffrez qu'a vos genoux 
Je demande en tremblant une grace de vous. 

OROSMANE 

Une grace I ordonnez, et demandez ma vie. 

ZAIRE 

Pint au ciel qu'a vos jours la mienne fut unie! .200 

Orosmane . . . Seigneur . . . permettez qu'aujourd'hui, 
Seule, loin de vous-meme, et toute a mon ennui, 
D'un ceil plus recueilli contemplant ma fortune, 
Je cache h. votre orellle une plainte importune . . . 
Demain, tous mes secrets vous seront re've'le's. 1201, 

OROSMANE 

De quelle inquietude, 6 ciel! vous m'accablezl 
Pouvez-vous . . . ? 

ZAIRE 

Si pour moi 1'amour vous parle encore, 
Ne me refusez pas la grace que j'implore. 

OROSMANE 

Eh bienl il faut vouloir tout ce que vous voulez; 

J'y consens; il en coute a mes sens desole's. iaio 

Allez, souvenez-vous que je vous sacrifie 

Les moments les plus beaux, les plus chers de ma vie. 



ACTE IV, SCENE III 
ZAIRE 

En me parlant ainsi, vous me percez le cosur. 

OROSMANE 

Eh bien! vous me quittez, Zaire? 

ZAIRE 

He'las! seigneur! 



Orosmane, Coras min 
orosmane 
Ah! c'est trop tot cherchet ce solitaire asile. mj 

C'est trop t6t abuser de ma bonte" facile; 
ZLt plus j'y pense, ami, moins je puis concevoir 
Le sujet si cache" de tant de de'sespoir. 
Quoi done ! par ma tendresse e'leve'e a l'empire, 
Dans le sein du bonheur que son ame desire, 1220 

Pres d'un amant qu'elle aime, et qui brflle a ses pieds, 
Ses yeux, remplis d'amour, de larmes sont noye's! 
Je suis bien indigne - de voir tant de caprices: 
Mais moi-meme, apres tout, eus-je moins d'mjustices? 
Ai-je c'te moins coupable a ses yeux offenses? 1335 

Est ce a moi de me plaindre ? on m'aime, c'est assez. 
II me faut expier, par un peu d'indulgence, 
De mes transports jaloux l'injurieuse offense. 
Je me rends: je le vois, son cceur est sans detours' 
La nature naive anime ses discours. 1130 

Elle est dans l'age heureux oil regne 1 'innocence; 
A sa since'rite' je dois ma confianee. 
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Elle m'aime sans doute; oui, j'ai lu dcvant toi, 
Dans ses yeux attendris l'amour qu'elle a pour moi; 
Et son ame, eprouvant cette ardeur qui me touche, 
Vingt fois pour me le dire a vole" sur sa bouche. 
Qui peut avoir un txeur assez trattrc, assez bas, 
Pour montrer tant d'amour, et ne le sentir pas? 



SCENE IV 
Okoshane, Cor asm in, Me lb dor 

MELEDOR 

Cette lettre, seigneur, a Zaire adressee, 

Par vos gardes saisie, et dans mes mains laissee. . . 124a 

OROSHANE 

Donne... Qui la portait? Donne. 

MELEDOR 

Un de ces chnftietu 
Dont vos bontes, seigneur, ont brise" Ies liens: 
Au se"rail, en secret, il allait s'introduire j 
On l'a mis dans les fers. 



He"lasl que vais-je lire? 
Laisse-nous. . . je fremis. 
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ACTE IV, SCENE V 

SCfcNE V 

O.ROSMANE, CORASMIN 
CORASMIN 

Cette lettre, seigneur, 
Pourra vous eclaircir, et calmer votre cceur. 

OROSHANE 

Ahl lisons: ma main tremble, et raon ame e'tonnee 
Pr^voit que ce billet contient ma destinee. 
Lisons . . . Chire Zaire, il est temps de nous voir; 
II est vers la mosquie une secrite issue, 
Od vous pouvez sans bruit, et sans lire apercue, 
Tromper vos surveillants, et remplir notre espoir: 
II faut tout has ar iter ; vous eonnaisses mon zilc : 
/e vous attends; je tneurs, si vous n'Stes Jidile. 
Eh bienl cher Corasmin, que dis-tu? 

CORASMIN 

Moi, seigneur? 
Je suis epouvante" de ce comble d'horreur. 

OROSMANE 

Tu vois comme on me traite. 

CORASMIN 

O trahison horrible I 
Seigneur, a cet affront vous etes insensible? 
Vous, dont le cceur tantSt, sur un simple sdupcon, 
D'une douleur si vive a recu le poison ! 
Ahl sans doute, 1'horreur d'une action si noire 
Vous guent d'un amour qui blessait votre gloire. 



OROSMANE 

Cours chez elle h. l'instant, va, vole, Corasmin: 
Montre-lui cet e"crit . . . Qu'elle tremble . . . et soudain, 
De cent coups de poignard que l'infidele meure. «< 
Mais avant de frapper ... Ah I cher ami, demeure, 
Demetire, il n'est pas temps. Je veux que ce chre'tien 
Devant elle amene" . . . je ne veux plus rien . . . 
Je me meurs . . . je succombe a 1'exces de ma rage. 

CORASMIN 

On ne recut jamais un si sangtant Outrage. «« 

OROSMANE 

Le voila done connu, ce secret plein d'horreurl 

Ce secret qui pesait a son in fame cceurl 

Sous le voile emprunte' d'une crainte ingenue, 

Elle veut quelque temps se soustraire a ma vue. 

Je me fais cet effort, je la laisse sortiri 12 

Elle part en pleurant . . . et e'est pour me trahir. 

Quoil Zaire I 

CORASMIN 

Tout sert a redoubler son crime. 
Seigneur, n'en soyez pas Pinnocente victime, 
Et de vos sentiments rappelant la grandeur. . . 

OROSMANE 

C'est la ce Ne"restan, ce heros plein d'honneur, i: 

Ce chre'tien si vante", qui remplissait Solyme 

De ce faste imposant de sa vertu sublime! 

Je 1 'admirals moi-mSme, et mon cceur combattu 

S'indignait qu'un chre'tien m'egalat en vertu. 
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A.h! qu'il va me payer sa fourbe abominable! 1^85 

Mais Zaire, Zaire est cent fois plus coupable. 

line esclave chr^tienne, et que j'ai pu laisser 

Dans les plus vils emplois languir sans 1'abaisser ! 

line esclave I elle sail ce que j'ai fait pour elle' 

Ah! malheureux! 

COKASMIH 
Seigneur, si vous souffrez man zele, 1190 
Si, parmi les horreurs qui doivent vous troubler, 
Vous vouliez . . . 



Oui, je veux la voir et lui parler. 
Allez, volez, esclave, et m'amenez Zaire. 

CORASMIN 

H&slllen cet e"tat que pourrez-vous lui dire? 



^ 



OROSMANE 



Js ne s?£ lis, cher ami, mais je pretends la voir. 

y 

CORASHIN 

Ab!|^eigneur, vous allez, dans votre desespoir, 
"Oii'i plaindre, menacer, faire couler ses larmes, 
Vosjfbontes contre vous lui donneront des atmes 
coeur se"duit, malgre" tous vos soupcons 
la justifier cherchera des raisons. 
et .croirez-vous? cachez cette lettre a sa vue, 
u "1 pour la lui rendre une main inconnue: 
N i malgre' la fraude et les deguisements, 
w. mx demSleront ses secrets sentiments, 



La 



'is de son coeur verront tout l'artifice. 



64 ZAIRE 

OROSMANE 

Penses-tu qu'en eSet Zaire me trahisse? .. 
Allons, quoi qu'il en soit, je vais tenter mon sort, 
Et pousser la vertu jusqu'au dernier effort. 
Je veux voir a quel point une femme hardie 
Saura de son cot6 pousser la perfidie, 

CORASMIN 

Seigneur, je crains pour vous ce funeste entretien; 
Un co;ur tel que le votre. . . 

OROSMANE 

Ah I n'en redoute rien: 
A son exemple, he"lasl ce cceur ne saurait feindre. 
Mais j'ai la fenneie" de savoir me contraindre: 
Oui, puisqu'elle m'abaisse a connaitre un rival . . . 
Tiens, recois ce billet a tous trois si fatal: 
Va, choisis pour le rendre un esclave fidfele: . : 
Mets en de sures mains cette lettre cruelle; I 
Va, cours.. . Je ferai plus, j'evkerai ses veux; 
Qu'elle n'approche pas . . . C'est elle, Justus cieux^J 
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SCENE VI 

Orosmane, Zaire 

zaIre 

Seigneur, vous m'e'tonnez ; quelle raison soudaine, ' 
Quel ordre si pressant pres de vous me ramene ? 

OROSMANE 

Eh bien madame, il faut que vous m'dclaircissiez : 
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Cet ordre est important plus que vous ne croyez; 

Je me suis consulte" . . . Malheureux 1'un par l'autre, 1315 

II faut r^gler d'un mot, et mon sort, et le v&tre. 

Peut-€tre qu'en effet ce que j'ai fait pour vous, 

Mon orgueil oublie - , mon sceptre a vos genoux, 

Mes bienfaits, mon respect, mes soins, ma confiance, 

Ont arrache - de vous quelque reconnaissance. 1330 

Votre coeur, par un mattre attaque* chaque jour, 

Vaincu par mes bienfaits, crut 1'itre par l'amour. 

Dans votre 5me, avec vous, il est temps que je lise; 

II faut que ses replis s'ouvrent a ma franchise; 

Jugez-vous: repondez avec ia vente" 1335 

Que vous devez au moins a ma since'rite'. 

Si de quelque autre amour l'in vincible puissance 

L'emporte sur mes soins, ou me"me les balance, 

II faut me 1'avouer, et dans ce meme instant, 

Ta gr^ce est dans mon cceur; prononce, elle t'attend; 1340 

Sacrifie a ma foi l'insolent qui t'adore: 

Songe que je te vois, que je te parle encore, 

Que ma foudre a ta voix pourra se de'tourner, 

Que c'est le seul moment ou je peux pardonner. 



Vous, seigneur I vous osez me tenir ce langage 
Vous, cruel 1 Apprenez que ce cceur qu'on outrage, 
Et que par tant d'horreurs le ciel veut e"prouver, 
S'il ne vous aimait pas, est ai pour vous braver. 
Je ne crains rien ici que ma funeste flamine; 
N'imputez qu'a ce feu qui brule encor mon £me, 
N'imputez qu'k l'amour, que je dois oublier, 
La honte ou je descends de'me jnstifier. "■'-■* '■■'■■' ' 



66 ZAIRE 

J'ignore si le ciel, qui m'a toujours trahie, 

A destine 1 pour vous ma malheureuse vie. 

Quoi qu'il puisse arriver, je jure par l'honneur, 1355 

Qui, non moins que 1'amour, est grave" dans mon cceur, 

Je jure que Zaire, a soi meme re n due, 

Des rois les plus puissants dltesterait la vue; 

Que tout autre, apres vous, me serait odieux. 

Voulez-vous plus savoir, et me connaitre mieux? 136c 

Voulez-vous que ce cceur, a I'amertume en pioie, 

Ce cceur de'sespe're' devant vous se dt'ploie? 

Sachez done qu'en secret il pensait malgre lui 

Tout ce que devant vous il declare aujourd'hui ; 

Qu'il soupirait pour vous, avant que vos tendresses 136} 

Vinssent justifier mes naissantes faiblesses; 

Qu'il prevint vos bienfaits, qu'il brulait a vos pieds, 

Qu'il vous aimait enrln, lorsque vous m'ignoriez; 

Qu'il n'eut jamais que vous, n'aura que vous pour maltre. 

J'en atteste le ciel, que j'offense peut-etre; 1370 

Et si j'ai me'rite' son e'ternel courroux, 

Si mon cceur fut coupable, ingrat, e'e'tait pour vous. 



Quoi I des plus tendres feux sa bouche encor m'assure! 
Quel exces de noirceurl Zaire!... Ahl la parjure! 
Quand de sa trabison j'ai la preuve en ma main! 137; 

ZAIRE 

Que dttes-vous? Quel trouble agite votre sein? 

OROSMANK 

Je ne suis point trouble. Vous m'aimez? 
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ZAIRE 

Votre bouche 
Peut-elle me parler avec ce ton farouche 
D'un feu si tendretnent declare - chaque jour? 
Vous me glacez de crainte en me parlant d'aniour. 138a 

OROSMANS 

Vous m'aimez? 

ZAIRE 

Vous pouvez d outer de ma tendressel 
Mais, encore une fois, quelle fureur vous presse ? 
Quels regards effrayants vous me lancez! hulas 1 
Vous doutez de mon cceur? 

OROSMANE 

Non, je n'en doute pas. 
Allez, rent re z, mad a me. 



SCfeNE VII 
Orosuane, Corasmin 
orosmane 
Ami, sa perfidie 
Au comble de l'horreur ne s'est pas dementie; 
Tranquille dans le crime, et fausse avec douceur, 
Kile a jusques au bout soutenu sa noirceui. 
As-tu trouve" l'esclave? as-tu servi ma rage? 
Connaitrai-je a la fois son crime et mon outrage? 

CORASMIN 

Qui, je viens d'obe'ir; mais vous ne pouvez pas 
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Soupirer desormais pour ses trattres appas; 
Vous la verrez sans doute avec indifference, 
Sans que le repentir succede a la vengeance; 
Sans que 1' amour sur vous er. repousse les traits. 

OROSMANE 

Corasmin, je l'adore encor plus que jamais. 

CORASMIN 

Vous? 6 ciel! vous? 

OROSMANE 

Je vois un rayon d'espe'rance. 
Cet odieux chr^tien, Veleve de la France*,^, 
Est jeune, impatient, leger, pie's omptueux; 
II peut croire ais^ment sea te'me'raires vaeux: 
Son amour indiscret, et plein de con nance, 
Aura de ses soupirs hasarde* l'insolence! 
Un regard de Zaire aura pu l'aveugler: 
Sans doute il est aise 1 de s'en laisser troubler. 
II croit qu'il est aime - , c'est lui seul qui m'offense; 
Peut-Stre ils ne sont point tous deux d'intelligence. 
Zaire n'a point vu ce billet criminel, 
Et j'en croyais trop t&t mon deplaisir mortel. 
Corasmin, e*coutez . . . des que la nuit plus sombre 
Aux crimes des mortels viendra prater son ombre, i 
Shot que ce chre"tien charge* de mes bienfaits, 
Ne'restan, paraltra sous les murs du palais, 
Ayez sotn qu'a 1'instant ma garde le saisisse; 
Qu'on prepare pour lui le plus honteux supplice, 
Et que charg^ de fers il me soit pre'sente'. ; 

Latssez surtout, laissez Zaire en liberty. 



ACTE IV, SCENE VII 



Tu vois roon cceur, tu vois a quel exces je l'aime! 

Ma fureur est plus grande, et j'en tremble moi-meme. 

J'ai honte des douleurs oil je me suis plunge - ; 

Mais malbeur aux ingrats qui m'auront outrage ! 1420 
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ACTE V 

SCENE I 

OrOSMANE, CORASMIN, UN ESCLAVE 
OROSMANE 

On l'a fait avertir, l'ingrate va parattre. 
Songe que dans tea mains est le sort de ton maltre; 
Donne-lui le billet de ce trattre chre'tien; 
Rends-moi compte de tout, examine la bien: 
Porte-moi sa response. On approche . . . c'est elle. i 

fd Corasmin.) 
Viens, d'un malheureux prince ami tendre et fidele, 
Vieas m'aider a cacher ma rage et mes ennuis. 

SCENE II 

ZaIre, Fatime, l'esclave 

ZAIRE 

Ehl qui peut me parler dans l'dtat oil je suis? 

A tant d'horreurs, he'Lasl qui pourra me sousttaire? 

Le se"rail est ferine" I Dieul si c'e'tait mon frere! i 

Si la main de ce Dieu, pour soutenir ma foi, 

Par des chemins cache's le conduisait vers moil 

Quel esclave inconnu se pre"sente a ma vue? 

L'ESCLAVB 

Cette lettre, en secret dans mes mains parvenu, 
Pourra vous assurer de ma fidelity. i 
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ZAIRE 

Donne. 

(Elk lit.) 

fatime, & P<*rt, pendant que Zaire lit. 

Dieu tout-puissant 1 delate en ta bonte"; 

Eais descendre ta gr&ce en ce se'jour profane ! 

Attache ma princesse au barbare Orosmanel 

ZAIRE, iJ Fatime. 
]>- voudrais te parler. 

fatime, a I'esclave. 
Allez, retirez-vous; 
On vous rappellera, soyez pret; laissez-nous. 1440 

SCENE III 
Zaire, Fatime 

ZAIRE 

Lis ce billet: he"las! dis-moi ce qu'il faut faire; 
fe voudrais obe'ir aux ordres de mon frere. 

FATIME 

Dites plutot, madame, aux ordres kernels 

O'un Dieu qui vous demande au pied de ses autels. 

Ce rrest point Ne'restan, e'est Dieu qui vous appelle. 1445 

ZAIRE 

Je le sais, a sa voix je ne suis point rebelle, 

I'en ai fait le serment: mais puis-je m'engager, 

Moi, les chre'tiens, mon frere, en un si grand danger? 
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J 1 ZAIRE 

F ATI MB 

Ce n'est point leur danger dont vous fites troubled; 

Votre amour parle seul a votre ame e"branlee. 14. 

Je connais votre cceur; il penserait comme eux, 

II hasarderait tout, s'il n'etait amoureux 

Ah ! connaissez du moins l'erreur qui vous engage. 

Vous tremblez d'oSenser l'amant qui vous outrage! 

Quoil ne voyez-vous pas toutes ses cmaute's, M55 

Et l'lme d'un Tartare a travers ses booths i 

Ce tigre, encor farouche au sein de sa tendresse, 

Menu; en vous adorant, mena^ait sa maitresse. . . 

Et votre cceur encor ne s'en peut detacher? 

Vous soupirez pour lui ? 

ZAIRE 

Qu'ai-je a lui reprocher? 1460 
C'est moi qui l'offensais, moi qu'en cette journee 
II a vu souhaiter ce fatal hymenee; 
Le trdne iftait tout pret, le temple eTtait pare*, 
Mon amant m'adorait, et j'ai tout diffdrd 
Moi, qui devais ici trembler sous sa puissance, 146; 

J'ai de ses sentiments brave" la violence; 
J'ai soumis son amour, il fait ce que je veux, 
II m'a sacrifie - ses transports amoureux. 

F ATI ME 

Ce malheureux amour, dont votre 4me est blesse"e, 
Peut-il en ce moment remplir votre pensee? 147c 

ZAIRE 

Ah I Fatime, tout ser't a me de"sespe"rer: 
Je sais que du se>ail rien ne peut me tirer; 



ACTK V, SCfcNE IV 7 

Je voudrais des Chretiens voir l'heureuse contree, 

Quitter ce lieu funeste a mon ame egaree; 

Et je sens qu'k l'instant, prompte a me dement ir, 14; 

Je fais des voeux secrets pour n'en jamais sortir. 

Quel e"tatl quel tourmentl Non, mon ame inquiete 

Ne sait ce qu'elle doit, ni ce qu'etle souhaite ; 

Une terreur affreuse est tout ce que je sens. 

Dieu! de'tourne de moi ces noirs pressentiments; 14I 

Prends soin de nos chre'tiens, et veille sur mon frerel 

Prends soin, du haut des cieux, d'une tete si cherel 

Oui, je Ie vais trouver, je lui vais oWir: 

Mais des que de Solyme il aura pu partir, 

Par son absence alors a parler enhardie, 141 

J'apprends a mon amant le secret de ma vie: 

Je lui dirai le culte ou mon cceur est lie"; 

II lira dans ce cceur, il en aura pi tie", 

Mais, dussc-je au supplies fitre ici condamnee, 

Je ne trahirai point le sang dont je suis ne'e. 141 

Va, tu peux amener mon frere dans ces lieux. 

Rappelle cet esclave. 

SCENE IV 
Zaire 

O Dieu de mes aieuxt 
Dieu de tous mes parents, de mon malheureux pere, 
Que ta main me conduise, et que ton ceil m'eclairel 



dnvGoogk 



74 ZAIRE 

SCENE V 
Zaire, l'esclave 

ZAIRE 

Allez dire au chre'tien qui marche sur vos pas, 
Que mon cceur aujourd'liui ne le trahira pas, 
Que Fatime en ces lieux va bientot l'introduire. 

(i part.) 
Allons, r assure- to i, malheureuse Zaire] 

SCENE VI 
Orosmane, Corasmm, l'esclavk 



Que ces moments, grand Dieu, sont lents pour ma fureurl 

{& l'esclave.) 
Eh bien! que t'a-t-on dit ? reponds, parle. 

l'esclave 

Seigneur, 1500 
On n'a jamais senti de si vives alarmes: 
Elle a pali, tremble, ses yeux versaient des larmes; 
File m'a fait sortir, elle m'a rappele*, 
Et d'une voix tiemblante, et d'un cceur tout trouble* 
Pres de ces lieux, seigneur, elle a promis d'attendre 150; 
Celui qui cette nuit a ses yeux doit se rendre. 



(d I'esclave.) (a Corasmm.) 

Allez, il me auffit . . . Ote-toi de mes yeux, 
Laisse-moi: tout mortel me devient odieux. 



Laisse-moi seul, te dis-je, a ma fureur extreme; 
]e bais le monde entier, je m'abhorre moi-menae. 

SCtNE VII 
Orosmane 
OUsuis-je? 6 del! ou suis-je? oh porte'-je mes vceux? 
Zaire, Ne"restan, couple ingrat, couple afTreuxl 
Traitres, arrachez-mot ce jour que je respire, 
Ce jour souille" par vous ! . . . Miserable Zaire, 
Tu ne jouiras pas . . . Corasmin, revenez. 

SCfeNE VIII 
Orosmane, Corasmin 
orosmane 
Ah! trop cruel ami, quoi! vous m'abandonnez! 
Venez; a-t-il paru, ce rival, ce coupable? 

CORASMIN 

Rien ne parait encore. 

OROSMANE 

O nuitl nuit effroyable! 
Peux-tu prater ton voile a de pareils forfaits? 
Zaire!. .. Pinfidele ! . . . apres tant de bienfaits! 
I'aurais d'un ceil serein, d'un front inalterable, 
Contempt de mon rang la chute epouvan table; 
J'aurais su, dans l'horreur de la captivite", 
Conserver mon courage et ma tranquil! ite": 
Mais me voir a ce point trompe" par ce que j'aimet 



CORASMIN 

Eh! que pre" tender- vous dans cette horreur extreme? 
Quel est votre dessein? 



N'entends-tu pas des cris? 

CORASMIN 

Seigneur . . . 

OROSMANE 

Un bruit affreux a frappe 1 mes esprits. 
On vient. 

CORASMIN 

Non, jusqu'ici nul mortel ne s'avance; 
Le se>ail est plonge - dans un profond silence; 153c 

Tout dort, tout est tranquille; et 1 'ombre de la nuit... 

OROSMANE 

He'las! le crime veille, et son horreur me suit. 

A ce coupable exces porter sa hardiesse ! 

Tu ne connaissais pas mon cosur et ma tendressel 

Combien je t'adorais! quels feux! Ahl Corasmin, ij3S 

Un seul de ses regards aurait fait mon destin; 

Je ne puis Stre heureux, ni souffrir que par elle. 

Prends pitie - de ma rage. Oui, cours.. . Ahl la cruelle! 

CORASMIN 

Est-ce vous qui pleurez? vous, Orosmane? 6 cieuxl 

OROSMANE 

Voila les premiers pleurs qui coulent de mes yeux. is* 1 
Tu vois mon sort, tu vois la honte oU je me livret 
Mais ces pleurs soht cruels, et la mort va les suivrel 



Fiaios Zaire, plains-moi; 1'beure approche; ces pleura 
Du sang qui va couler sont les avant-coureuts. 

COR asm m 
Ah! je tremble pour vous. 

OROSMANE 

Fremis de mes souffrances, 154; 
F re mis de mon amour, fremis de mes vengeances. 
Approche, viens, j'entends... je ne me trompe pas. 

COR ASM IN 

Sous les murs du palais quelqu'un porte ses pas. 

OROSMANE 

Va saisir Nerestan; va, dis-je, qu'on l'enchalne: 

Que tout charge' de fers a mes yeux on l'entratne! 1550 

SCENE IX 

Orosmane, ZaIre et Fatime (tnarchant pendant la nutt 
dans Penfoncement du theatre), 

ZAIRE 

Viens, Fatime. 

OROSMANE 

Qu'entends-je ! Est-ce la cette voix 
Dont les sons enchanteurs m'ont se'duit tant de fois? 
Cette voix qui trahit un feu si legitime? 
Cette voix infidele, et l'organe du crime? 
Perfide ! . . . vengeons-nous . . . Quoi I c'est elle ? destin I 

(// tire son poignard.) 
Zaire! ah! Dieul. .. ce fer echappe de ma main. 1556 



ZAIRE, a fa time 
C'est ici le chcmiti; viens, soutiens mon courage. 

F ATI HE 

I! va venir. 

OROSMANE 

Ce mot me rend toute ma rage. 

ZAIRE 

Je marche en frisson nan t, mon coeur est eperdu. .. 
Est-ce vous, Nerestao, que j'ai taut attendu? 156c 

orosmane, eourani a Zaire. 
C'est moi que tu trahis; tombe a mes pieds, parjurel 

zaIre, tombanl dans la coulisse. 
Je me meurs, 6 mon Dieul 

orosmane 

J'ai venge - mon injure. 
Otons-nous de ces lieux. Je ne puis . . . Qu'ai-je fait ? . . 
Rien que de juste . . . AUons, j'ai puni son forfait 
Ah! voici son amant que mon destin m'envoie, 156; 

Pour remplir ma vengeance et ma cruelle joie. 



Orosmane, Zaire, Nerestan, Corasmin, Fatime. 
Esc laves 

orosmane 
Approche, malheureux, qui viens de m'arracher, 
De m*6ter pour jamais ce qui me fut si cher; 



Mepri sable ennemi, qui fais en cor par ait re 
L'audace d'un h&-os avec l'ame d'un traltre; 
Tu m'imposais ici pour me dishonorer, 
Va, le prix en est pr€t, tu peux t'y preparer. 
Tes maux vont egaler les maux ou tu m 'exposes, 
Et ton ingratitude, et 1'horreur que tu causes. 
Avez-vous ordonne" son supplice ? 



Oui, seigneur. 

OROSMANE 

II commence de"ja dans le fond de ton cceur. 
Tes yeux cherchent partout, et demandent encore 
La per fide qui t'aime, et qui me de*shonore. 
Regard e, elle est ici. 

NERESTAN 

Que dis-tu? Quelle erreur? 



Regarde-la, te dis-je. 

NERESTAN 

Ah! que vois-jel Ah I ma sceur! 158a 
Zaire. .. elle n'est plus! Ah! monstrel Ah! jour horrible! 



Sa sceur! Qu'ai-je entendu? Dieul serait-il possible? 

NERESTAN 

Barbate, il est trop vrai : viens epuiser mon flanc 

Du reste infortune" de cet auguste sang. 

Lusignan, ce vieillard, fut son malheureux pere; 1585 



So ZAIRE 

II venait dans mes bras d'ac never sa misere, 

Et d'un pere expire - j'apportais en ces lieux 

La volonte" derniere, et les derniers adieux; 

Je venais, dans un cceur trop faible et trop sensible, 

Rappeler des chr^tiens le culte incorruptible. i 

HelasI elle offensait notre Dieu, notre loi; 

Et ce Dieu la punit d'avoir brule" pour toi. 

OROSMANE 

Zaire!. . . Elle m'aimait? Est-il bien vrai, Fatime? 
Sa soeur?... J'e'tais aime"? 

F ATI HE 

Cruel! voila son crime. 
Tigreal tere" de sang, tu viens de massacrer i; 

telle qui, malgre' soi constante a t'adorer, 
Se flattait, esperait que le Dieu de ses peres 
Recevrait le tribut de ses larmes sin ceres, 
Qu'il verrait en pitie - cet amour malheureux, 
Que peut-fitre il voudrait vous reunir tous deux. i 
He'las! a cet exces son cceur 1'avait trompee; 
De cet espoir trop tendre elle e"tait occupee; 
Tu balangais son Dieu dans son cceur alarme - . 

OROSMANE 

Tu m'en as dit assez. O ciel! j'e'tais aime"! 

Va, je n'ai pas besoin d'en savoir davantage ... * 

NfiRESTAN 

Cruel! qu'attends-tu done pour assouvir ta rage? 

II ne reste que moi de ce sang glorieux 

Dont ton pere et ton bras ont inonde 1 ces lieux: 



ACTE V, SCtNE X 8l 

Rejoins un malheureux a sa triste famille, 

Au hcros dont tu viens d'assassiner la fillc. 1610 

Tes tourments sont-ils pr£ts? Je puis braver tes coups; 

Tu m'as fait eprouver le plus cruel de tous. 

Mais la soif de mon sang, qui toujours te de'vore, 

Permet-elle a l'honneur de te parler encore? 

En m'arrachant le jour, souviens-toi des Chretiens 1615 

Dont tu m'avais jure - de briser les liens; 

Dans sa fe'rocite', ton cceur impitoyable 

De ce trait ge'ne'reux serait-il bieu capable ? 

Parle ; a ce prix encor je be'nis mon trfpas. 

orosmane (altant vers le corps de Zaire); 
Zaire ! 



HelasI seigneur, oh portez-vous vos pas? 16*© 
Rentrez, trop de douleur de votre ame s'empare; 
Souifrez que Nerestan . . . 

ne rest an 
Qu'ordonnes-tu, barbare? 

orosmane (apres une tongue pause). 
Qu'on dltache ses fers. Ecoutez, Corasmin; 
Que tous ses compagnons soient d<?livrds soudain, 
Aux malheureux chre'tiens prodiguez mes largesses; 1615 
Combl^s de mes bienfaits, charges de mes richesses, 
Jusqu'au port de Joppe* vous conduirez leurs pas. 



Mais, seigneur . . . 

orosmane 



Obe'is, et ne re'plique pas; 

C ooglc 
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Vole, et ne trains point la volonte" supreme 

D'un soudan qui commande, et.d'un ami qui t'aime; i6y> 

Va, ne perds point de temps, sots, ob&s . . . 

(d Nb-t start.) 
Et toi, 
Guerrier infortune*, mais moins encor que moi, 
Quitte ces lieux sanglants, remporte en ta patrie 
Cet objet que ma rage a prive" de la vie. 
Ton roi, tous tes chre'tiens, apprenant tes malheurs, i6js 
N'en parleront jamais sans repandre des pleurs. 
Mais si la vente" par toi se fait connaftre, 
En attestant mon crime, on me plaindra peut-etre. 
Porte aux tiens ce poignard, que mon bras egare* 
A plong^ dans un sein qui dut m'etre sacre"; 1640 

Dis-leur que j'ai donne la mort la plus affreuse 
A la plus digne femme, a la plus vertueuse, 
Dont le del ait forme" les innocents appas; 
Dis-leur qu'a ses genoux j'avais mis mes Etats; 
Dis-leur que dans son sangcette main s'est plongee; 1645 
Dis que je l'adorais, et que je l'ai vengee. 

(*■■*») 

Respectez ce heros, et conduisez ses pas. 

(II setue.) 

NE REST AN 

Guide- moi, Dieu puissant ! je ne me connais pas. 

Faut-il qu'a t'admirer ta fureur me contraigne, 

Et que dans mon malheur ce soit moi qui te plaignel 165c 
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NOTES 



ACT I 

Note the fulness of the exposition and the skillful o 
of the plot; for example, the insistent reminder that Zaire ia o f 
Christ ian orig in. 
~~z. nouveaux = changed. — ce lien, i.e. the palace. 

4. Tenebres and rtuit indicate uncertainty and misfortune. 

II. yeux, cf. Moliire's frequent use of beaux yeux for beauty. 

16. triatfl, stent, severe ; tristt is a stock word with Voltaire. 

iS. Solyme, Jerusalem. From Latin, Hicrosolyma. 

ia. pas, another stock word with Voltaire. 

22. s'y voit, =s'y est, a common circumlocution. 

30. andace hautaine, lefty courage. 

32. perdus refers probably to the severe defeat suffered by the 
Christians in 114S. — Damas, Damascus. 

34. but sa foi, on parole. — rivage, in the wider sense of region. 

37. anriona-nons, can it be that we have. 

41. courage, mind, heart, a meaning which it lost little by little 
in Voltaire's time. 

4Z. indiscrete, inconsiderate. 

45. inutile, fruitless. 

47. degager, fulfil. 

54. jourdain, for the land of Jordan in general. 

65. modestie, maidenly reserve. 

66. a ce point, to far. 

69. je tn'en vala for/; vais ; en was unusual, even in Voltaire's 
lime. — courage, as in line 41, 

71. objet, in the gallant style of the seventeenth century, meant 
'harming or Moved lady. 

73- fatales, fateful, menacing. 

76. fUttt, charmed, delighted; inspired -with joyous hopefulness. 



84 NOTES 111. 60-164 

85. an secret, as usual, precedes the caesura ; it is to be construed 
with dlfrein. 

87. ennuis, griefs, troubles. 

93. cette crcix ; it was set in an armlet 

97. rues soins, one of many circumlocutions to avoid naming the 
agent. — cent tola; cent, vingt, milte are used as lound numbers, but 
ctnt is hardly warranted by an acquaintance of only three months. 

103-112. The modern doctrine of environment. Voltaire con- 
stantly inculcates tolerance. 

113. Prisonniere, as a result of the battle of Damascus. 

119. Voltaire continually prepares the way for Zaire's final accept- 
ance of Christianity. 

120. nurpris, overcome, overwhelmed, betrayed into. This verse 
may be read in two ways: (a) by supplying quifut before lurpris.ox 
(b) a saisi de resfect et d'effroi mon caur surfris. 

133. Until 1764 this verse read: 

But this was not the original reading as appears from a letter to 

Cideville, January 4, 1733, in which Voltaire proposes the above 
reading for verse 132 and the following for verses 133-4: 

Dp touts ma fatbleue \\ faut que je coovieDne, 
Peut-ttre que uds lui j'auraii Hi chretlenne. 

lie adds: "II me semble que tout ce qui sert a. preparer la con- 
version de Zaire est necessaire et qu'ainsi ces vers doivent Gtre 
prefers a ceux qui ctaient en cet endroit." This citation shows the 
extreme care taken by Voltaire in establishing the definitive form 
of his text. 

144. trop peu fait, too inadequate. 

147. Peut-etre, etc. Perhaps I cherish too fondly thit flattering- 
fancy. 

152. a BOi for a tilt. Voltaire used both forms, though the 
distinction between them was established during the eighteenth 
century. The use of soi obviates hiatus. 

154. qui le prerient, anticipating him, — co que, the one -whom. 
This and similar expressions are in the classic style of the seven 



II. 154-1391 NOTES OS 

teenth and eighteenth centuries, very Co nun on designations of the 
person beloved. 

1 57. Orostnane's language is often extravagant and bombastic, a 
characteristic of the heroes of the older drama. 

160. Voltaire had no adequate conception of the characteristics 
of Mohammedans; moreover, at this time, differences between 
Mohammedans and Christians were not sharply accentuated. Inter- 
course between the two armies was general. 

166. encens, homage, a very common metaphor. 

177. Bouillon. Godfrey of Bouillon, leader of the first crusade 
and later king of Jerusalem. 

179. SaUdin (1137-1193), Sultan of Egypt. Defeated the Christ- 
ians repeatedly in Palestine, among them Lusignan, the reputed 
father of Zaire.. He was himself vanquished by Richard Cceur de 

180. Jourdain, by metonymy for the district along the Jordan. 

183. altirer meant at first 'change', then successively 'spoil', 
' move ', ' affect painfully ', then conies the idea of to ' effervesce ', 
inflame, cause thirst. 

184. holds, cf. line 34, note. 

185. loraqne, since. 

■86. Pont-Kuxin, Pontics Euxinus, i.e. the Black Sea. Orosmane 
names the extrerce points of his Empire, 

188. seittil, woman's palace. 

189. attester, here has the meaning and the construction of 
premettre. — Hamme; Voltaire follows the classic writers in some of 
their most pronounced faults, e.g. in the use of pr/tiiux words like 
jtommt (for ' love '). 

194. Monstres d'Asie, i.e. eunuchs. 

195. injurious, hateful, offensive, degrading. 
198. sur, resting upon. 

211. priz, condition. 

220. j'pi par-flessus voua, I have, moreover. 

237-8. Voltaire, in striving to depict Orosmane as free from the 
yoke of tradition and custom, sometimes makes him stilted and 
bombastic. 

2.19. respectable, worthy. 
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86 NOTES [H. 246-303 

246. dut Stie, was to be. Nerestan's self-sacrifice calls out 
Orosmane's generosity, but this motive is rather forced. 

255. remplir can be properly used only with devoir; with serment 
use aieemplir and with honneur, satijfaire. 

263. Cf. lin« 246. 

266. Qu'il est, etc., that virtues do exist. II est is more general ; il 
ya, more restricted and special. Besides, il est prevents the occur- 
rence of the hiatus that would result from the use of ily a. 

268. Des Francois, etc., the French. A pleonastic de is often used 
before alternatives. 

271. suspect, dangerous to; subversive 0/. 

275-6. These sententious verses greatly weaken the force of the 

276. je serais criminal, i.e. I should be treated as though I were 

281. Pour Zaire, at /or Zaire. 

238. que je le veux, that I will it thus. Orosmane's courtesy 
hardly keeps pace with hit generosity; he i* too much the grand 
seigneur. 

290. Se faiaant estimer, although it compels my esteem. 

297. Scene V concludes very effectively the first act; line 308 
gives a clear idea of Orosmane's character and leads the spectator 
to anticipate the tragic ending of the play. Compare this scene 
with Othello, Act III, Scene 3. 

300. The very energy of Orosmane's disclaimer is proof of his 
nascent jealousy. 

303. aimer cotnme l'on salt hair ... It is possible that Voltaire 
here imitates Moliere's Fachtux, II : 4. "ne me parlei pas .. . De ces 
gens dont l'amour est fait comme la haine," though the idea was 
common enough in the preceding century. The whole aim of lago 
is to arouse in Othello the passion of hate, which in a fiery naturt 
like his will be more violent than love. Corasmin'i suggestion, on 
'.he other hand, is accidental rather than purposed. 
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ACT II 

314. honneur, praise, evidence of esteem. 

341-2. Construe: Quelle amertume affront la climence odieuse it 
ttfur Soudan (Sultan) ne rfpand-ellt tur set bienfaits. 

347. Noradin, historically, Salariin's sod; died 1:25. 

350. Cesarie, Cesarea. Not, however, the Cesarea mentioned so 
often in the Crusades, and situated on the sea coast, but Saphoreh, 
the "old Diocesarea. (S.)" 

353. Voltaire introduces a battle before Damascus, (see line 32) 
which is supposed to have occurred about two years before the events 
detailed in the drama. Voltaire may have in mind the severe defeat 
suffered by the Christians under the walls of Damascus, 114S. At 
that time Ne'restan was supposed to be four years old (line 594), 
while Zaire was still in the cradle (line 593). All of this, as well as 
the rest of the story of these two characters, is pure invention on 
the part of the author. 

354. flattais, cf. line 76, note. 
356. Louis, Louis IX. 

359. Ennn, at last. 

363. un refus plus cruel, cf. line 277. 

371. The historical Lusignan was related to the royal family by 
marriage with the sister of Baldwin IV, King of Jerusalem. Vol- 
taire constitutes the Lusignans the royal family itself. (See line 505.) 

372. Anx aonpira dea Chretiens = aux chritiens qui seupirent 
apris lui. 

376. You do not know Lusignan as J know Aim, 
390. Audace, cf. line 30, note. 

396. The holy cross, together with King Guy, fell into the hands 
of the unbelievers at the battle of Tiberias. (S.) 

397. The sentence beginning with line 389 is left without a pred- 
icate, but the interruption of the sentence is very effective. 

399. TeitU, strength. 

401. triste, wretched, poor, miserable, helpless. 
412. Grec. After the Crusades the Greeks were considered by 
'.he nations of western Europe as deceivers. To-day, Grec = 'cheat' 
*(&)— Sallntlrlt, Sec Bibliography, 
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blackleg'; cf. bougri, from Buigart = ' foul fellow'; Arab!, 'usurer*, 

424. Loisque and quand have often the meaning; now that, since. 
418. His leoes began with my iirti, OT, J have known of them since 

433. sortir du beiceau, a frequent expression in tragedy. 

442 Qui depuis . . . Voltaire is fond of interrupted sentences. 

445. fnneate, already used in line 443, is an evidence of the 
poverty of Voltaire's resources as a poet. 

451. credit, influence. 

467. tenir lieu, whe must feel affronted at mere sight of me. 

470. mesestime has been but little used since Voltaire's time. 

474. pourront, supply nous conduire. 

483-4. fers lexers, a rhyme for the eye alone. Voltaire himself 
discountenanced the practice though he often resorted to it. 

494. triste, unfortunate. 

497. quoi que = quetque itlat que. Note the difference between 
quoi que and quoique. 

50=1. la cendre, by poetic license for Its cendres. 

509. nous reverrions, etc., can it be that we shall tee again t Cf. 
line 37, note. 

510. devraient is in the same construction as reverrions. 

515. An oft-recurring thought. 

516. qu'on a BOuflerts, which he himself has suffered. The real 
pathos of this scene is a new note in French tragedy. 

518. I.usignan is nearly eighty years old. 

522. douleurs inquiets, sorrows that have no surcease. 

543. ici is frequent in this position in the verse. The logical 
subject of en naissant is me ; while, according to rule, the subject of 
the sentence should be subject of the gerund. 

549. The Chaiente flows into the Atlantic, not far from the Gi- 
ronde. The events referred to are the battle of Taillebourg (1242), on 
the southern bank of the Charente, and the battle of Saintes, in both 
of which the English were decisively defeated. Voltaire gives in his 
Essai sur les maun, Ch. 58, the following estimate of Louis' reign : 
"Louis IX paraiisait un prince destine a reformer I'Europc, si elle 
avait pu I'etre a rendre la France triomphante et policee, et i. etre 
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en tout le modelfi dee homines. Sa p\iti, qui eU.it celle tl'un ana- 
thorite, ne lui 6ta aucune vertu de roi. Une sage rfconomie ne 
diroba rien a sa libcfralite'. II sul accorder une politique profonde 
avec une justice exacte; et peut-etre est-il le seul souverain qui 
meirite cette louange: prudent et ferme dans le conscil, intripida 
dans les combats sans £t re em ported compatisaant comme s'il n'avait 
jamais Hi que malheureux. II n'est pas donai a lliomme a porter 
plus loin la vertu." 

552. Satisfit en tombant. In 1712 Voltaire competed for a prize 
offered by the Academy for a poem to be read at the dedication of 
the choir of the Cathedral of Notre Dame at Paris. Among the 
competitors was a certain Abhe Jarry whose poem was adjudged 
the best. It contained the verses : 

Tamil, que les «pin», les chine, eieves 
Sulsfont en tombaat aux veote qu'lli ont bravSs 

Voltaire was evidently struck by this expression for he uses it not 
simply in Zaire but in La mart de C/tar I, 3. 
£1 voir dam ['Orient le trSne de Cvrui 



Perhaps Jarry's line accounts for Voltaire's faulty c 
this verse. lis has no grammatical antecedent. Logically it refers to 
Anglais. — Satisfaire, is a term derived from duelling. — lis. The 
lily is the symbol of royal power in France. At the battle of Bou- 
vines, the royal standard was a gilded staff bearing a white silk flag 
strewn with fleurs de lis. 

556. The court of Louis XIV was the asylum of banished kings; 
the Stuarts, Stanislas of Poland, and Christina of Sweden found 
refuge there. Voltaire, wishing to do honor to his memory, puts 
these words upon the lips of Nireatan, although, of course, they are 
an anachronism. 

559. The Grand Constable Matthew de Montmorency rendered 
the greatest possible services at Bouvines. But the ducal house of 
Montmorency came to a tragic end under Louis XIII, 

558-60. Bovinejs) or Bouvints in the north of France near Lille. 
The battle was fought and won by Philippe Auguste against vassals 
who were in revolt. Cf. (S.) par. 7, tntrod. 
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560. This battle shattered German ascendency, and established 
the territorial power of the French. (See (S.) 8-9-10-n-ia.) — 
The Viscount of Melon was the first to strike the enemy. He 
fought on the right wing with F.udes, Duke of Burgundy and Gue- 
rin, Bishop of Senlis. — A certain Sire d'Estaing saved the king's 
life in this battle. — A Sire de Nesle is several times mentioned in 
the history of the times of Philip II. — Enguerrand III, Sin de 
Coucy, a relative of tho celebrated Chatelain de Coucy, especially 
distinguished himself in this battle. — Lusignan's participation in 
it is historically verified, though he had formerly been hostile to 
the king. 

565ft. (S.) states that Voltaire in a letter to Monrion applied 
these verses to himself. He could not give up the hope of return- 
ing with honors to France. 

566. tandis que = lanlquc, so long as. 

569. Madame, p rincess. 

575-6. (S.) remarks: "Strict theorists demand that infinitives in 
ir should have rich rhyme, as in 579-80." 

5K8. en SOU berceau, cf. 433, sortir du bcrctau. 

604. Cf . line 93. Voltaire seems to have borrowed the idea of tha 
cross from Sir Richard Steele's The Conscious Lovers. Gar rick played 
the part of Lusignan In Aaron Hill's Zara, a translation of Zaire. 

61 1. voi, to rhyme with moi. for the eye. 

615. Je revois, I remember. 

616. SOtipcon, conjecture, supposition. 
620. coups, dispensation, decree. 

622. tous les deux, i.e. Zaire and Nerestan. 

624. portraits, plural for the sake of the rhyme. 

625. ce nom, i.e. Nerestan, rather than Seigneur. 

629. heureuse, fortunate, as furnishing the desired proof. 

652. triste, deplorable, lamentable. 

653. lorsque, now that. Quand is vague, general, hypothetical, 
relative to a passible or ideal fact. It is always used where there 
is doubt. Lorsque is definite = alors que, a fixed, positive, or assured 

659. Twenty, hundred, thousand, are the usual round numbers 
employed in tragedy. 
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663. mit an jour, gave birtk to. 

672. paile, a frequently used expression. (Sec 682, 888, 1207.) 

678. rappeU sa Tie, ruse from the diad. 

688. Bn derobant moo sang = en Slant men enfant. 

694- See note on following scene. 

699. ici, now, in this situation. 

700. que je n'ose nomnur, because Orosmane is present 

ACT III 

Zaire is now confronted with the necessity of making a decision 
between her family and Orosmane. Voltaire wrote to Cideville, Dec- 
ember 1 5, 1 732 ; " It seems to me that one sees plainly enough in the 
first scene of the first act that Zaire would be a Christian if she did 
not love Orosmane. Fatime, Nerestan and the cross had already 
made some impression upon her heart. Her father, her brother and 
divine grace completed this work in the second act." But here the 
action halts. Zaire wavers long in her resolution, and between the 
sixth scene of the second act and the second scene of the third act, 
no progress is made in the action. Critics reproach Voltaire severe- 
ly for this. See Leasing: Hamburgische Dramaturgie, Sec. [6. 
Orosmane has been criticised for permitting an interview between 
Zaire and Nerestan as being entirely at variance with oriental us- 
age, but (S.) points out that, at this time, there was no essential 
difference between Christians and their adversaries, so free had 



704. This verse contains the justification of Orosmane's peremp- 
tory order, carried out by Corasmin at the close of Act II. The 
fear of invasion explains Orosmane's change of conduct towards the 
Christians, which threw Zaire, Nerestan and Lusignan into such 
consternation and caused Zaire to conceal from Orosmane her rela- 
tion to Lusignan and Nerestan. Upon this promise hinges the 
tragic outcome of the play. 

706. Of the reasons which moved Louis IX to leave Cyprus, 
sickness and lack of supplies were the most urgent. 

716. mameluca, Mamelukes. Turkish mercenaries in the service 
of the Sultan. Meledin at this time ruled over what had once luen 
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a part of Saladin's dominions. The direct heira of Saladin were 
often at vat with his collateral descendants. 

722. H'immolant, sacrificing, destroying each other. A frequent 
word in classic tragedy. 

726-7. Note the disagreeably frequent use of the syllable lui. 

732. feindre, withheld the truth. 

733. Gives Orosmane's real reason for freeing Lusignan. 

734. vainqueur, i.e. Zaire. In classic tragedy, love making is 
often represented as a formal attack upon a fortified place. 

741. Cf. line 313, also 761 ff. 

742. grand, important, significant. 

745. This secret interview is destined to give rise to jealousy and 
misunderstanding. 

747. Corasmin's speech calls forth Orosmane's labored and by no 
means reassuring statement of the reasons which lead him to relax 
his severity. 

750. enfin, at last 

751. defends, deny. 

752. Cf. line 237-8. 

756. au sein de la Taurique, the heart of Tauria, i.e. the region 
of Mt. Taurus, north-east of Syria, inhabited at that time by a race 
of mixed Germanic, Slavic and Tartar origin. In line 850 Orosmane 
is called a Tartar. This name, in the Middle Ages, was applied to 
all peoples of Asia Minor who were not of Semitic or Persian origin. 

762. sana retool, irrevocably. 

765-6. This scene serves simply to keep the stage occupied. 

767-8. (S). remarks that exclamations taking up a whole verse 
are common in classic tragedy and cites as illustrations J.e Cid, I, 
4: 'O rage I 6 desespoir ', etc. Horace, IV , 4. Andromaque, III, 8, etc. 

779. incertaine, troubled by doubts. 

782. lot, faith. 

785. C« gage prtcietut, i.e. baptism. 

795. Que laut-il, supply -. out fe fosse. 

802. Imitated from Corneille's Polyeucte, I, Sc. I, where baptism 
is spoken of as dessillant nos yeux. 

810. N^restan is brutal and coarse. He goes so far as to hint 
that Zaire has sacrificed her honor. 
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812. outrage, blow, stroke, wrong. Outrage is a favorite word with 
Voltaire. See Mirofe, II, 5, line 517 and IV, 5, line 1091. 

813-26. Voltaire succeeds well in depicting Zaire as simple, 
straightforward, natural, ignorant of the precepts of formal Christ- 
ianity but truly Christian in character. 

S14. attentats in the tragic writers is much less forceful than at 
present, a bold action, doubtful undertaking. 

814-26. Zaire's love for Orosmane has hitherto been her religion. 
She is striving now to evolve another religion, composed of love of 
country, of father, of brother and of renunciation, which latter is the 
essence of Christianity. Lines 825-6 afford Nerestan apparent con- 
firmation of his unworthy suspicions. 

829. This line is an example of a very frequent use of the excla- 
mation of wonder, in which, however, the identity of the person 
addressed is not in question (S.). 

833. opprobie, a strong expression, used also by Voltaire in his 
Brutus V, 7, where Brutus calls his son opprobre dt ma vie. 

833-51. Note the difference between the sincere but narrow and 
bigoted Nerestan and the broad-minded Orosmane, but note also 
the restraining power of Nerestan 's religion as against the unbridled 
impulsiveness of Orosmane. Leasing, who translated Voltaire's 
shorter historical writings and among them his essay on the 
Crusades was almost certainly influenced by Voltaire in writing 
his JVatAan der IVeite. 

839. Voltaire is fond of interrupted phrases. Cf. 442 and else' 
where; e.g. 853. 

847. cependant, = it ■+■ pendant, ' meantime '. 

859. courage, mind, disposition, as in 41. 

861, Barbara ■eCOnrs, barbarous aid, cruel kindness. Voltaire is 
fond of this figure (oxymoron), of which, moreover, he finds many 
examples in Corneille and Racine. 

853-65. The calm dignity of Zaire's words is in striking contrast 
with N^restan's vehemence. The name of Orosmane calls up his 
noble qualities and his favors, and Nerestan 's harshness is softened 
for the moment. 

876. sans innocence, unless you are innocent, guiltless. This is an 
answer to line S74. 
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S83. Men of those times and conditions placed great faith in 
outward symbols. Cf. 899900. 

895. TS . . . va, favorite repetition. 

901. It is to be inferred that Zaire's confidante, Fatime, is not f ai 
away during the conversation between her mistress and the Christ- 
ian knight. During the monologue which fills Scene V she is evi- 
dently not present {907). Her appearance is nowhere indicated, 
though line 942 presupposes that she has appeared, or that she is at 
least in the immediate neighborhood. The edition of 1767 therefore 
changes line 942 into: Ah, grand Diett, loutiens-mci. This variant, 
heard by Beuchot on the stage, must have come from the French 
actors themselves. (S.) 

911. rendtie, ramen/e. 

925. preside k tubs feux, watches over, consecrates or favors my 

926-7. The edition of (736 reads: 

Venei ; «n ca moment, vo> suptrbta links, 
The present reading dates from 1748. (S.) — rivales, cf. 71 ft. 

933. An aside. Orosmane considers her demeanor the result of 
maidenly modesty. Cf. 937 ff. 

940. D'une vertu modeste, etc., it is the mart (tohem) of maidenly 

942. Cf. note to line 901. 

943. ehqnOi! what does this mean? 

944. itonnie, lost in wonder, overcome with surprise, 

946. Note the exclamatory force of que, indeed; for. 

947. a TOS Vertus, circumlocution describing Orosmane. 

956. Orosmane's question opens the way for an explanation, but 
Zaire is bound by her promise. 

963. etais, note change of tense. 

965. assemblies, formed, tied. 

968-74. Her confusion and fear naturally excite Orosmane's sus- 
picions. 

981-2. trouble, confusion. Corasmin is here not at all an Iago, but 
rather a pacifier. In the edition of 1736 these lines read: 
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987. a. 753 «■ 

996. Corasmin had brought Nerestan to Zaire and, since he is 
held responsible for the Christians (697), had again, taken him into 
custody after the interview. Corasmin apparently strives to calm 
Grosmarie's easily excited jealousy, hut in this and the following 
speech only inflames it still more. 

998. je serais, can it be that I am. 

998-1003. Orosmane's penetrating mind, aided, perhaps, by his 
love for Zaire, establishes her innocence. Unhappily, his jealous 
passion is stronger than his reason. 

1006. entre dans, has any share in. 

1009-101 1. Corasmin 's question calls out all the latent fierceness 
of Orosmane's nature. 

1013. je le lul rendiais, i.e. life lui pirmettais it reparaitrt. 

1015. Orosmane's noble nature revolts at these unworthy sus- 
picions. Whatever violent deed he does will be the result of over- 
mastering passion, not of deliberate refection. 

1020. troubles honteux, unworthy suspicions, 

>02i. arreter, Av, cast. 

I0!4. rigueura, coldness, lack of feeling. 

I027. juste, right, befitting. 

1033-4. Edition of 1736; 

On peul una I'avilir, uubliant ii Sarti, 
Jeter sur son escUve un regard de bout* ; 

1035. Edition of 1738: 

Mail il est irop honteut d'avolr use Mill Mill 

ACT IV 

1050. quand, if. 

1053. J'aipu, could I. 

1058. inhumaine vertu, heartless virtue. Inhumain and cruet are 
epithets employed by the beloved who do not allow themselves to 
reciprocate. (S.) 

1065. The introduction of a substantive clause into a relative 
clause is frequent in the seventeenth and eighteenth c 

1068. Cf. line 154. 

1069. revoi, cf. line 6] t, note 
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107a. entre, between, i.e. as a hindrance. 

1072. nultre, i.e. the p.iest who is expected. 

1075-9. Racine was Voltaire's model, and, in his delineation of 
Zaire's passion for Orosmane, he is worthy of his master, 

1080. pritendre, aim, propose, strive. 

1082-6. A careful study of Zaire throws much light upon the real 
beliefs of Voltaire, so generally charged with being atheistic^. 

1089. trouble, uncertainty, 

1090. Je ne safe .... mats, a frequent turn of speech. 
1090-1100. Since Orosmane, himself of Christian birth, shares 

with God the virtue of clemency, may reconciliation of love and 
duty not be possible? 

1IOI-2. The earliest editions read: 

Oul, it vol! tout, h«lu I ie nuun »n> ra'.buaer. 

iioj. sang, descent. In 1098 sang— 'race', 'people'. 

1104, je BDis Lusignan, lam a Lutignan. 

1 1 1 a-6. Fatime takes a narrow view of Orosmane's character. 
Zaire hesitates more because of her promise to her father than be- 
cause of doubt as to Orosmane. 

1 1 1 5. & VOB yeui . . . se rendre, se rindre auprh at veus. 

Scene. II. La Harpe says of this scene that it is "une de cellos 
quesavent parcceurtousceux quifrequentent le theatre." The actor 
Lekain represented Orosmane as showing traces in this scene of the 
frame of mind in which he left the stage iu Act III, 5c. 7. The words: 
Zaire, vout fleures, were especially effective. Concerning this pas- 
sage Voltaire wrote to Cideville December 15, 173!: "II a fallu, ce 
me semble, repandre de la mollesse et de la facilite dans une pie.ce 
qui roule tout entiere sur Ie sentiment. Qu'il mourut (Corn. Horace, 
III, 6), serait detestable dans Zaire, et Zaire, vous pleurez, serait im- 
^pertinent dans Horace. Ne me reprochez done point de descendre un 
peu les cordes de ma lyre : les sons en eussent paru aigres, si j'avaia 

Eggert suggests that this scene recalls some features of Racine's 
Bajatet II. In his desire to endow Orosmane with all manly quali- 
ties, Voltaire permits his hero too much of the boastfulness which 
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he so justly censures in Corneille. Zaire is entirely unaffected and 
natural. 

113!. flatteuse adresse, skillful flattery . 

1151-4. At these words. Zaire sinks into a chair. 

1 155. garfler instead of se gardcr, not in use since Voltaire's time 

1165-71. Oiosmane gives expression to his real feelings. 

1173, sens interdits, stunned stmts. 

1 1 93-4. No deceit is being practiced upon you; if there -mere, you 
vjould see me hasten to your side. 

1199. Cf. Racine's Esther, II, 7. 

1202. toute a mon ennui, completely givtn over to my grief. 

1229. sans devours, without guile. 

1233. Corasmin evidently appears upon the stage just before the 
close of Scene II. 

1239-45. La Harpe compares this scene with the one in Racine's 
Bajaact in which Roxane discovers Bajazet's letter to Atalide, but 
there is this difference, that Roxane is simply confirmed in her sus- 
picions, while Orosmane sees in Nirestan's letter the treason of a 
heart which he had believed as faithful as his own. But the whole 
catastrophe depends upon the single word which begins Nerestan's 
letter. 

1245-54. Letters, last bequests, etc., are in tragedy usually, as here, 
introduced by means of different rhyme order. This letter is so 
worded as to justify Orosmane's suspicions. 

1254. fldfele, i.e. faithful to her promise not to marry Orosmane 
until she had seen the priest. 

1255. Orosmane is struck dumb, but Corasmin misinterprets his 
momentary self-restraint. His own violent outburst calls forth 
Orosmane's passionate words ([263-5), but his great love, checks 
his first impulse. 

1263. Va, TOU, of course recalls Corneille's va, vole, et me venge, 
in Le Cid. 

1263-69. Orosmane's agitation prepares the way for some act of 
violence. 

1271-7. (S.) relates that the advocate Boucher d'Argis is said to 
have begun with these words his account of the proceedings of the 
Constitnant Assembly, October 5 and 6, 1789, He accused the Duke 
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□f Orleans and Mirabeaa of complicity io these tumultuous events 
and paid the penalty of his outspokenness under the guillotine. 

1283. COmbattu, emulous. 

1191. Corasmin wishes to offer a proposition to which he returns 
in line 1 301 and which Orosmane adopts in 1316. 

1292. Orosmane's faith in Zaire leads him to believe she will 
solve the enigma. 

1 296. From the dramatic standpoint, it will not do fot Orosmane 
to meet Zaire, since an explanation would certainly follow. 

1301-05. Corasmin's advice is inspired simply by the desire to 
discover the truth, yet, if followed, it will quite certainly result 
tragically. 

I311-13. Corasmin wishes to forestall any act of violence. Me is 
acting for Orosmane, but not against Zaire. 

[313. A son exemple, following her example. 

1338. L'emporte sur, triumphs ever. — balance, equals. 

1340. His love is stronger than his sense of injury, and he drops 
the formal vous. 

1348. ni pOUT, kas strength to; is high-born enough to. 

1363-72. The very fulness of her confession arouses Orosmane's 
suspicions and thus justifies her own affirmation (1354), that heaven 
has always betrayed her hopes. 

1374-5 Ah! la parjure, etc., is of course, spoken as an aside. 

1376. See Othello, Act V, Sc. 2, for this. and following lines. 

1384. He no longer doubts; he feels assured of her fidelity. 

1386. All COmble, etc. her perfidy, even at its horrible dimax, has 
not belied itself. 

1 395. snr vous en repousse lea traits, without love's discharging 
at you again the shafts which you have used in taking vengcanc* 

1 398. 1 'sieve de la France, i.e. of a nation noted for its gallantry. 

[397-1420. In every regularly constructed tragedy there is intro- 
duced, toward the close, a "suspensive impulse" i.e. some circum- 
stance which makes possible another and happier outcome than 
that which seems imminent. The action, suspended for a moment, 
rushes then towards the inevitable catastrophe. Such a suspensive 
impulse is found in Orosmane's speech. 
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